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Business Meeting
Annual General Meeting — Sunday, November 21, 1999,
1. The minutes were approved as read.

2. R. Hiebert reported that our account balance as of June 30
was about $3900 in the US account, $1000 in the Canadian, and
$10,000 in the NETS account. After paying for the most recent
bulletin the account balance is about $2500. He also noted that
about $4700 is still owed by members and reminded everyone
that those owing over $50 would not receive a bulletin. Rob
moved the adoption of the treasurer's report. Seconded by B.
Taylor. Approved.

3. B. Taylor reported on publications:

a. Books published in 1999: Z. Talshir, I Esdras: From Origin
to Translation.

b. Books accepted and awaiting final editing, etc.:

- Knstin de Troyer, The End of the Alpha Text

- F. Polak and G. Marquis, A Classified Index of the Minuses of
the Pentateuch, Part I: Introduction; Part II: The Pentateuch

- F. W. Knobloch, Hebrew sounds in Greek Script:
Transcriptions and Related Phenomena in the Septuagint, with
Special Focus on Genesis

¢. There are several possible volumes in the works, and there
were some volumes submitted that were not accepted for the
SCS series.

d. The congress volume for Oslo is still being edited. It will
take longer than expected because of the increased number of
papers, many of which are by graduate students writing for the
first time.

e. Taylor noted that there is no reference to the SCS series on
the TOSCS web page and suggested that it would be helpful to
provide a list of volumes as well as a link to the SBL page.
Moved the adoption of the report. Seconded by P. Gentry.
Approved.

4. R. Hiebert reported that an ad hoc committee has been
appointed by the executive to explore the possibility of
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expanding the bulletin and having it published by an established
publisher.

5. B. Wright reported that there would be no recipient of the
LXX prize this year. :

6. B. Wright moved that the annual general meeting accept the
recommendation of the executive committee to proceed with
negotiating with a publisher for a companion commentary
series for NETS. Seconded by A. Pietersma. Approved.

7. A. Pietersma moved the adoption of the nominating
committee report. Seconded by M. Silva. No names were
added from the floor. Approved.

- The nominated officers are:

President: Johan Lust, Leuven

Vice-President: Benjamin Wright, Lehigh

Immediate Past President: Leonard J. Greenspoon, Creighton
Editor: Theodore A. Bergren, Richmond

Associate Editor: Frederick W. Knobloch, LaSalle

Treasurer: Robert Hiebert J.V., Trinity Western Seminary
Secretary: Tim McLay, St. Stephen's University

SBLSCS Series Editor: Melvin K. H. Peters, Duke

Past Presidents: John Wm Wevers, Toronto; Albert Pietersma,
Toronto; Eugene C. Ulrich, Notre Dame

Associate Treasurer: Arie van der Kooij, Leiden

Convener, Administrative Committee, Jan Joosten, Strasbourg

- Members at Large:

Anneli Aejmelaeus, Goettingen
Johann Cook, Stellenbosch
Kristin de Troyer, Claremont
Natalio Fernandez Marcos, Madrid
Jan Joosten, Strasbourg

Robert A Kraft, Pennsylvania
Ohlivier Munnich, Paris
Takamitsu Muraoka, Leiden
Moises Silva, Gordon Conwell
Raija Sollamo, Helsinki
Emanuel Tov, Jerusalem

Pfograms 5

8. T. McLay moved that the editorial and administrative
committees for NETS be eliminated and that a new editorial
committee be created to oversee the continuing work on the
publication of NETS. Seconded by A. Pietersma. Approved.

9. R.eminder that the next meeting is next November in
Nashville in conjunction 'with SBL, while in 2001 we will meet
on Aug. 3-4 in Basel.

Respectfully submitted,
Tim McLay
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Internationa! Organization for Septuagint
and Cognate Studies

TREASURER'S REPORT
U.S. DOLLAR ACCOUNT
JULY 1, 1999 - JUNE 30, 2000

Account No. 4507919 - Royal Bank of Canada, Oakville ON

BALANCE 7/1/99
3888.85

CREDITS

7/2/99 (Interest) 2.834
7/19/99 (Deposit) 74.00
8/2/99 (Interest) 240
8/18/99 (Deposit) 325.00
8/18/99 (Deposit) 330.00
9/1/99 (Interest) 252
9/21/99 (Deposit) 10.00
9/21/99 (Interest) 370.00
10/1/99 (Interest)  2.74
10/7/99 (Deposit) 30.00
10/7/99 (Deposit) 140.00
11/1/99 (Interest)  2.86
11/15/99 (Deposit) 10.00
11/15/99 (Deposit) 625.70
12/1/99 (Interest)  1.90
12/17/98 (Deposit) 160.00
12/17/99 (Deposit) 265.00
1/4/00 (Interest) 1.19
1/19/00 (Deposity 172.00

2/1/00 (Interest) 60
3/1/00 (Interest) 57
4/1/00 (Interest) .65

4/5/00 (Deposit) 264.00
4/26/00 (Deposit)  80.00

Programs ‘ 7

5/1/00 (Interest) 1.02
5/10/00 (Deposit)  50.00
6/1/00 (Interest) 1.10
6/12/00 (Deposit) 140.00

Total
3066.09

DEBITS

7/16/99 (Postage for mailing of BIOSCS 30)300.00
10/14/99 (Reimbursement to former treasurer of personal
funds deposited)  600.00

12/3/99 (Rental of room for executive committee meeting
in Boston) 45.00

12/21/99 (Publication costs for BIOSCS 31) 2400.00
1/10/99 (Accountant fees) 179.00

1/20/99 (Returned item: cheque did not clear) 10.00

Total
3534.00

BALANCE 6/30/00
3420.94

SUMMARY
BALANCE 7/1/99 3888.85
7/1/99 - 6/30/00  Credits +3066.09
Total 6954.94

6954.94
7/1/99 - 6/30/00  Debits -3534.00
Total 3420.94

6/30/00 BALANCE 342094

Respectfully submitted: Audited:

Robert J. V. Hiebert Bruce Guenther

108CS Treasurer Associated Canadian Theological
Schools




NEWS AND NOTES

A new look

Traditionally the Bulletin has been a relatively informal
affair, published and printed wherever its editor has called
home. Recently, however, the executive board of the IOSCS
(see the inside front cover) has looked into the possibility of
having the Bulletin published by a professional publishing
house. This could take effect as early as vol. 34 (the next issue).
Sic bonum melius fit!

In this issue

The centerpieces of this issue are the long articles by
Martha Wade and Robert Hiebert. Wade’s piece is based on a
dissertation recently completed at Union Theological Seminary
in Virginia, while Hiebert’s article stems from his experiences
as translator of Genesis for NETS. Supplementing these are two
provocative shorter essays, one an evaluation by two scholars
from Macquarie University of an article by Karen Jobes
published in vol. 28 of the Bulletin, and the other a note by
renowned LXX lexicographer Takamitsu Muraoka. A review of
the new Hatch-Redpath by Johann Cook and a web review by
associate editor Frederick Knobloch round out the creative
contributions in volume 33.

Call for Papers ,

The heart of the Bulletin is the articles published in each
issue. Please consider submitting, and encouraging your
students to submit, articles, papers read at conferences, critical
notes, and so forth. Essays read at annual meetings of the
IOSCS are especially appropriate.

Reviews of Web Sites

In forthcoming issues, we will continue to print reviews
of websites that are relevant to Septuagint studies. If yon know
of a site that should be reviewed, or that you would like to
review, please contact the editor (tbergren@richmond.edu). The
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weh.site review included in this issue clearly illustrates the
merits of this endeavor.

Reviews of Software Packages
In the same vein, we would also like to review software
packages that are relevant to Septuagint studies. If there is a

package that you use regularly and would like to review, please
cortact the editor.

Books and Book Reviews

Book reviews are solicited. If you have published
something in the field, please ask your publisher to send us a
copy (the Bulletin’s circulation is 250 scholars and 150 libraries
and institutions). If there is a particular book that you would
like to review, please contact the editor.

Essay Prize Competition

The International Organization for Septuagint and
Cognate Studies is offering an annual prize of $250 to be
awarded to an outstanding paper in the field of ‘Septuagint
Studies. This field is construed broadly, and a paper may focus
on any aspect of the study of the Greek translations of the
Jewish Seriptures. The IOSCS wants to encourage the study of
lhese translations by younger scholars, and eligibility is thus
limited to advanced graduate students or recent Ph.D, recipients
§3 years or less after receiving the degree). The papers will be
Judged by a committee constituted of IOSCS members, and
papers receiving prizes will be published in the following
BIOSCS. Depending on its assessments of the papers submitted,
the committee may decide not to award the prize in any given
year. The deadline for submission is August 31 of each year.
Papers should be sent to Benjamin G. Wright, Department of
Religion Studies, Maginnes Hall, 9 W. Packer Ave., Lehigh
University, Bethlehem, PA 18015,

TIOSCS International Meeting in Basel

The International Organization for Septuagint and Cognate
Studies will meet this summer in Basel, 3-4 August 2001,
before the IOSOT Congress (5-10 August). Accommodation
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and booking forms may be obtained from the IOSOT Congress

Secretariate:
Basel University, Faculty of Theology
Interational Organization for the Study of the Old
Testament (I0SOT)
XVIIth Congress Basel 2001
Dr. Beat Howyler, Congress Secretary
Postfach 112, CH-4011 Basel (Suisse)
Tel /Fax: ++61 267 27 96
E-mail: I0SOT2001@ubaclu.unibas.ch
http//www.unibas.ch/theologie/I0SOT2001.html

The first session will be a panel discussion presided over
by A. Schenker. Its topic will be: "The relation between MT
and LXX in literary divergent biblical texts." It will deal with
the Hebrew text read by the translator, and with questions
concerning the existence or non-existence of Tendenz brought
in by the translator. Panel members will be Pierre-Maurice
Bogaert, Louvain; Dieter Bohler, Frankfurt, Natalio Fernandez
Marcos, Madrid; D. Fraenkel, Gottingen; Johan Lust, Leuven;
Olivier Munnich, Paris; and Emanuel Tov, Jerusalem.

Director of the meeting will be 10SCS president Johan -

Last:
MAIL: Johan Lust
Facuity of Theology, Dept. of Biblicai Studies
St. Michielsstraat, 26
B3000 Leuven, Belgium
EMail: johan.lust@theo kuleuven.ac.be
fax: 003216323858

Symposium on the Septuagint Psalter

A sympostum on the LXX Psalter was held at Miinster
University in Germany: Der Septuaginta-Psalter und die
hellenistische Kultur, 5-6 Dec. 2000, with a rather large number
of contributors. Direction: Prof. Dr. Erich Zenger. The papers
are expected to be published soon. (courtesy Prof. Adrian
Schenker).

RECORD OF WORK PUBLISHED
OR IN PROGRESS

AUSTERMANN, Frank. (1) "Thesen zur Septuaginta-Fxegese
am Beispiel der Untersuchung des Septuaginta-Psalters”, in:
Anneli Aejmelaeus, Udo Quast (Hgg.): Der Septuaginta-Psalter
und seine Tochteribersetzungen. Symposium in Gottingen
1997. Géttingen. MSU XXIV, 380-386. (2) Von der Tora zum
Nomos. Untersuchungen zur Ubersetzungsweise und
Interpretation im Septuaginta-Psalter. Maschinenschriftliche
Dissertation. Gottingen 1999. (Hopefully to be published in
2001). (3) *“Deshalb werden nicht aufstehen Frevler im
Gericht.' Zur Ubersetzungsweise und Interpretation im ersten
Septuaginta-Psalm", in: Bernard Taylor (ed.). X Congress of
the International Organization for Septuagint and Cognate
Studies. Oslo 1998. (in progress). (4) "anomia im Septuaginta-
Psalter, Ein Beitrag zur Verhéltnisbestimmung von Theologie
und Ubersetzungsweise”. Paper, held at the IOSCS/SBL
Meeting in Helsinki 1999 (in progress).

BAER, David A. (1) When We All Go Home: Translation and
Theology in LXX Isaiah 56-66. Sheffield: Sheffield Academic
Press. (forthcoming: July, 2001). (2) Preparation of a translation
of LXX Isaiah into Spanish for a projected all-LXX Spanish
translation sponsored by UBS. (3) Isaiah volume of multi-
volume UBS project in Spanish called 'Manuales para
Traductores de la Biblia'. (4) Two-volume Spanish commentary
on Isaiah for the series called 'Comentario Biblico
Latinoamericano'. (5) '‘Cuando traducir ¢s proclamar. Cuando el
texto es peligroso. Notas sobre los textos de Isaias procedentes
de Qumran y de la Septuaginta', in 'Traduccién de la Biblia',
2001/1 (forthcoming).

BORGONOVO, Gianantonio. (1) Significato numerico delle
cronologie bibliche e rilevanza delle varianti testuali (TM —
LXX — SAM), in “Un tempo per nascere e un tempo per
morire”. Cronologie normative e razionalita della storia
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nell'antico Israele. Atti del IX Convegno di Studi
Veterotestamenti, L’'Aquila, 11-13 settembre 1995, «Ricerche
Storico Bibliche» 9,1 (1997), 139-170. (2) Due o tre cicli di
discorsi tra Giobbe e i tre amici? Una proposta per leggere Gb
22-27, « Annali di Scienze Religiose », 2 (1997), 211-37. 3) La
mediazione di Adamo; Un conflitto interpretativo originario, in
Redenzione in Cristo e universalita del peccato; La gquestione
del peccato originale, « La Scuola Cattolica », 126 (1998), 337-
70. (4) Térah, Testimonianza e Scrittura: per un'ermeneutica
teologica del testo biblico, in G. ANGELINI (a cura di), La
rivelazione attestata; La Bibbia fra testo e teologia; Raccolta di
studi in onore del Cardinale Carlo Maria Martini Arcivescovo
di Milano per il suo LXX compleanno, Glossa, Milano 1998,
283-318. (5) Da Genesi a Re: differenze tra LXX e testo
massoretico. Prolegomeni per una interpretazione, «Amnali di
Scienze Religiose» 4 (1999), 157-170.

CIMOSA, Mario. (1) LXX dictionary entries on the Song of
Songs, in "Bibbia e Oriente" 202, 4 (1999) 251-269. (2)
Translating the Old Testament II (Text-Base: standard Hebrew
text (MT) or Old Greek Translation (LXX)? Again some
examples from Genesis (Gen 18,2; 22,5: 24, 26-27.48-52), in
"Salesianum” 62, 2 (2000) 363-376 e in INTERNET:
http://arts-sciences.cua.edu/ecs/jdk/1xx/. (3) E' possibile scrivere
una teologia della Bibbia Greca (LXX)?, in R.Fabris (a cura),
INITIUM SAPIENTIAE. Scritti in onore di Franco Festorazzi
nel suo 70° compleanno, EDB, Bologna 2000, 51-64. (4)
Tendenze escatologiche nella traduzione greca (LXX) dei Salmi
(Sal 16, 49, 73) (in progress). (5) Giovanni Crisostomo
commenta il Salterio Greco (LXX) (in progress).

COOK, Johann. (1) Textual problems in the Septuagint of
Proverbs. JNSL 26/1 (2000), 77-88. (2) Review of M V Fox, A
time to tear down & a time to build up. A rereading of
Ecclesiastes. William B. Eerdmans: Grand Rapids, 1999, JNSL
25/2 (1999), 257-258.

COX, Claude. (1) rev.: John Erbes,The Peshitta and the
Versions: A Study of the Peshitta Variants in Joshua 1-5 in
Relation to Their Equivalents in the Ancient Version. Acta
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Universitatis Upsaliensis; Studia Semitica Upsaliensia 16.
Uppsala: Uppsala University, 1999. Posted on SBL website
June 7, 2000. (2) “The Armenian Version and the Text of the
Old Greek Psalter," in Der Septuaginta-Psalter und seine
Tochteriibersetzungen (Symposium in Géttingen 1977), ed. A.
Aejmelacus and U. Quast (MSU XXIV, Géttingen:
Vandenhoeck & Ruprecht 2000) 174-247. (3) “Translations:
The Septuagint (LXX),” in The Bible Today 38, 3 (May/June
2000) 1707173, (4) rev: John Sharpe and Kimberly van
Kampen, eds., The Bible as Book. The Manuscript Tradition.
London: The British Library/Grand Haven, MI: Oak Knoll
Press 1988, TC 5 (2000).

CROUGHS, Mirjam. Jesaja 19 onderzocht en vergeleken: De
Masoretische tekst van Jesaja 19 vergeleken met de Septuaginta
en de Dode Zeerollen, an MA thesis completed at Leiden
University, Dept. of Near Eastern Studies, under the
supervision of T. Muraoka.

DALEY, Steven. The Textual Background of the Modemn
English Translations of the Hebrew Bible, Dissertation in
progress, Hebrew University (adv. Emanuel Tov).

DEPOIX, A. MA completed: Legalism and Apocalypticism in
early Judaism. 1999 (dir. Johann Cook).

DE TROYER, Kristin. (1) Once More, the so-called Esther
fragments of Cave 4, in Revue de Qumran 75/19 (2000) 401-
422. (2) The End of the Alpha Text of Esther, Translation and
Narrative Technique in MT 8:1-17, LXX 8:1-17 and AT 7:14-
41 (SCS, 48), Atlanta, Georgia: Scholars Press, 2000,

DE WAARD, Jan. (1) 4QProv and Textual Criticism. Textus 19
(1998) 87-96. (2) The Septuagint of Proverbs as a Translational
Model? BT 50 (1999) 304-313. Forthcoming: (3) Some
Unusual Translation Techniques Employed by the Greek
Translator(s) of Proverbs. Congress Volume Helsinki. (4) A
Handbook on Jeremiah. Eisenbrauns. (5) Ruth. In: Biblia
Hebraica Quinta.
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DELL’ACQUA, Anna Passioni. (1) Le preghiere del III libro
dei Maccabei: genere letterario € tematica, in Fs. Msg. E. R.
Galbiati, «Rivista Biblican 43,1-2 (1995), 135-179. (2)
Contributi alla lessicografia dei LXX. 1 nuovi lessici. In
margine a TAKAMITSU MURAOKA, A Greek English Lexicon of
the Septuagint, «Aegyptus» 74 (1994), 129-135. (3) La versione
dei LXX testimonianza di istituzioni tolemaiche documentate
nei papiri, in Atti del IT Convegno nazionale di egittologia e
papirologia, Siracusa 1-3.12.1995, «Quaderni dell’Istituto
internazionale del papiro (Siracusa)» 7 (1996), 193-198. (4) I
LXX: punto di arrivo e di partenza per diversi ambiti di ricerca,
in Septuaginta. Libri sacri della diaspora giudaica ¢ dei
cristiani. Atti della I giornata di studio sulla versione dei LXX,
Milano 28.11.1995, «Annali di Scienze Religiose» 1 (1996),
17-31. (5) Il I libro dei Maccabei e I’'amministrazione
tolemaica, in Akten des 21 Internationalen
Papyrologenkongresses, Berlin 13-19.8.1995, B. G. Teubner,
Stuttgart - Leipzig 1997, pp.786-794. (6) 1l testo biblico di
Filone e i LXX, in Septuaginta. Libri sacri della diaspora
gindaica e dei cristiani. Atti della 1I giornata di studio, Milano
13.5.1997, «Annali di Scienze Religiose» 2 (1997), 175-196.
(7) Le versioni della Bibbia nella Chiesa antica in Italia, in C.
BUZZETTI - C. GHIDELLI (a cura di), La traduzione della Bibbia
nella Chiesa italiana: I1 Nuovo Testamento, Ufficio liturgico
nazionale della CEI / S. Paolo, Cinisello Balsamo (Mi) 1998,
pp.15-25. (8) Innovazioni lessicali e atfributi divini: una
caratteristica del Giudaismo alessandrino?, in R. FABRIS (a cura
di), La parola di Dio cresceva (At 12,24). Scritti in onore di C.
M. Martini nel suo 70° compleanno, EDB, Bologna 1998,
pp.87-108 (Supplementi alla Rivista Biblica 33). (9) La
versione dei LXX negli ultimi cinquant’anni: le linee principali
della ricerca italiana sullo sfondo dell’indagine internazionale,
«Adamantiusy 4 (1998), 7-14. (10) Giudaismo alessandrino e
libro della Sapienza. Osservazioni sugli attributi divini a partire
dal commentario di G.Scarpat, «Rivista Biblica» 47 (1999),
189-204. (11) 11 Pentateuco dei LXX testimone di istituzioni di
etd tolemaica, «Annali di Scienze Religiose» 4 (1999), 171-200.
(12) L’inno di Sir 51,12*° e le preghiere del HI libro dei
Maccabei. Affinita di scelta negli attributi divini da celebrare,
in Biblica et Semitica. Studi in memoria di F.Vattioni, Istituto
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Orientale, Napoli 1998, pp.22 (in press). (13) La presenza
ebraica in Egitto: attestazioni letterarie ¢ documentarie, Atti del
IIT Convegno Colloqui di Egittologia e Papirologia, Torino 22-
24 novembre 1996, «Quaderni dell’Istituto internazionale del
papiro (Siracusa)», pp. 167-175 (in press). (14) 3 Maccabei,
Traduzione, introduzione, note, in P. SACCHI (a cura di),
Apocrifi dell’A.T., Paideia, Brescia 2000, pp. 573-664 (in
press). (15) Elementi sociali e politici nel Il libro dei
Maccabei, in TIMAI I. TRIANTAPHYLLOPOULOU, Athenai 2000,
pp.11 (in press). (16) La figura del theomachos nella letteratura
giudaico-ellenistica: un ritratto per antitesi del monarca
ellenistico ideale, in Studi sul Vicino Oriente Antico dedicati
alla memoria di L.Cagni, Napoli 2000, pp.24 (in press). (17)
Appunti sulla terminologia dei colori nella Bibbia e nei papiri,
in Atti del XXII Congresso Internazionale di Papirologia,
Firenze, agosto 1998, Firenze 2001, pp. 10. (18) It lessico dei
colori nella Bibbia greca e nei papiri: problemi di
determinazione e identificazione, «Aegyptus» 78 (1998), 77-
115. (19) 1l divenire del testo greco, in Il testo biblico in
tensione tra fissitd canonica ¢ mobilita storica. Atti dell’XI
Convegno di Studi Veterotestamentari, Torreggia, 6-8
settembre 1999, «Ricerche Storico Bibliche» 13 (2001), pp. 23
(in press). (20) Greco biblico e koine. In margine a J. LUST- E.
NYKEL — K. HAUSPIE, A Greek English Lexicon of the
Septuagint, «Aegyptus» 79 (1999), pp.8 (in press). (21)
Reviews: «Biblica» 75 (1994), 421-424: C. DOGNIEZ — M.
HARL (a cura di), La Bible d'Alexandrie. Le Deutéronome.
Traduction du texte grec de la Septante. Introduction et notes,
Paris, Les Editions du Cerf 1992, (22) «Parole di Vita» n. 4
(1995), 59-60: P. B. DIRKSEN, La Peshitta dell Antico
Testamento, Paideia, Brescia 1993 (Studi biblici 103). (23)
«Cristianesimo nella Storia» 18 (1997), 659-662: G. J. STEYN,
Septuagint Quotations in the Context of the Petrine and Pauline
Speeches of the Acta Apostolorum, Pharo, Kampen 1995
(Contribution to Biblical Exegesis and Theology 12). (24)
«Cristianesimo nella Storia» 1998, pp.6 (in press): C. B.
AMPHOUX - J. MARGAIN ( a cura di), Les premiéres traditions
de la Bible, Editions du Zébre, Lausanne 1996 (Histoire du
texte biblique 2/ Studien zur Geschichte des Biblischen Textes
2).
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EVANS, A. MA completed: Hellenism and the formation of
Coptic identity: 332BCE-200CE: A Coptic trajectory through a
Hellenistic context. 1999 (dir. Johann Cook).

FERNANDEZ MARCOS, Natalio. (1) A Greek-Hebrew Index
of the Antiochene Text (with M. V. Spottorno, in progress). (2)
On the Borderline of Translation Greek Lexicography: The
Proper Names, paper read at a Symposion on Lexicography in
Leiden, 15 December 2000, (3) Tradiciones tribales: los hijos
de Jacob, paper read at the IV Giornata di studio de LXX:
‘Gerusalemme ed Alessandria: uno stesso Pentateuco? in
Milan, May 2001, (4) Review of L. Mortari (ed.), La Bibbia dei
LXX-I 1l Pentateuco, Roma: Edizioni Dehoniane, 1999, to
appear in Adamantius VII (2001).

GREENSPOON, Leonard. (1) "The Septuagint” in HISTORY
OF BIBLICAL INTERPRETATION, vol. 1, ed. Alan Hauser
(Grand Rapids, MI: Eerdmans, 2000); (2) "Auncient Old
Testament Versions" {including LXX] in DICTIONARY OF
NEW TESTAMENT BACKGROUND, ed. Craig Evans and
Stanley E. Porter (Downers Grove, IL: InterVarsity Press,

2000); (3) "Jewish Bible Translations" [large section on LXX in,
this chapter] in THE BIBLE WORLD, ed. John Barton (New

York/London: Routledge, scheduled to appear in 2001); (4)
work in progress: "Jewish Translations of the Bible" [with
substantial attention to the LXX] in JEWISH STUDY BIBLE,
ed. Marc Brettler and Adele Berlin (Oxford University Press);
(5) work in progress: editor for the book of Joshua, Biblia
Hebraica Quinta (BHQ). Additionally, I am book review editor
for TCJournal (an electronic publication in the area of Old
Testament/Hebrew Bible textual criticism) and "Text and
Canon" review editor for RELIGIOUS STUDIES REVIEW.
IOSCS members interested in reviewing or having their
publications reviewed should feel free to contact me directly.

GROSSFELD, Bernard. Targum Neofiti I ; An Exegetical

Commentary to Genesis Including Full Rabbinic Parallels. New
York (Sepher Hermon Press Inc.). Contains exhaustive
reference to the Septuagint. The new address of the publisher is:
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1153 45" Street. Brooklyn, N.Y.11219 Phone/Fax (718)972-
9010. -

HIEBERT, Robert. Articles: (1) "Translation Technique in the
Septuagint of Genesis and Its Implications for the NETS
Version," Bulletin of the International Organization for
Septuagint and Cognate Studies [in press]. (2) "Translating a
Translation: The Septuagint of Genesis and the New English
Translation of the Septuagint Project,” X Congress of the
International Organization for Septuagint and Cognate Studies,
Oslo 1998 [in press]. (3) "The 'Syrohexaplaric' Psalter: Its Text
and Textual History,” Mitteilungen des Septuaginta-
Unternehmens XXIV (ed. A. Aejmelacus and U. Quast;
Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 2000), pp. 123-46.
Reviews: (4) Revisions of the Night: Politics and Promises in
the Patriarchal Dreams of Genesis, byDiana Lipton (JSOTSup
288, Sheffield: Sheffield Academic Press, 1999), in Review of
Biblical Literature [in press]. (5) Theological Dictionary of the
Old Testament, vol. IX, ed. G. Johannes Botterweck, Helmer
Ringgren, and Heinz-Josef Fabry (Grand Rapids / Cambridge,
UK: Eerdmans, 1998), in Journal of Biblical Literature 119
(2000): 381-83. (6) Repetition of the Possessive Pronouns in
the Septuagint, by Raija Sollamo (SBLSCS 39; Atlanta:
Scholars Press, 1995) in Hebrew Studies 38 (1997): 185-88.
Current Projects: (7) Completed the first draft of translation
work on the book of Genesis for the New English Translation
of the Septuagint (NETS) project. (8) Preparing a critical
edition of IV Maccabees for the Gottingen Septuaginta series.

JOHNSON, Tim. (1) Working on a review for JETS of
Invitation to the Septuagint, by Jobes and Silva, due in 2001.
(2) Reading a paper at this year's SBL. Annual Meeting on Job
40:2 that employs the LXX to interpret the third feminine suffix
of the last word in the MT.

JOOSTEN, Jan. (1) "Une théologie de la Septante ? Réflexions
méthodologiques sur l'interprétation de la version grecque"
Revue de Théologie et de Philosophie 132 (2000), 31-46. (2)
The Hosea volume of La Bible d'Alexandrie (vol. 23. 1) is
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almost finished. It should appear in print perhaps in the summer
of 2002.

KIM, Hayeon. The Background of the Translators of the Greek
Pentateuch Translation. Dissertation in progress, Hebrew
University (adv. Emanuel Tov).

KOOI, Are van der. (1) "The Teacher Messiah and
Worldwide Peace. Some comments on Symmachus’ version of
Isaiah 25:7-8", JNSL 24 (1998), 75-82. (2) "The Canonization
of Ancient Books Kept in the Temple of Jerusalem", in: Kootj,
A. van der, and Toorn, K. van der (eds.), Canonization and
Decanonization. Papers presented to the International
Conference of the Leiden Institute for the Study of Religions
(LISOR) held at Leiden 9-10 January 1997. (Studies in the
History of Religions, 82). Leiden: Brill, 1998, 17-40. (3) "The
Death of Josiah according to 1 Esdras”, Textus 19 (1998}, 97-
110. (4) "Perspectives on the Study of the Septuagint: Who are
the Translators?", in: F. Garcia Martinez and E. Noort (eds.),
Perspectives in the Study of the Old Testament and Early
Judaism. A Symposium in honour of Adam S. van der Woude
on the occasion of his 70th birthday (SVT 73). Leiden: Brill,
1998, 214-229. (5) "The Origin and Purpose of Bible
Translations in Ancient Judaism: Some Comments”, ARG 1
(1999), 204-214. (6) "The City of Alexandria and the Ancient
Versions of the Hebrew Bible", INSL 25 (1999), 137-149. (7)
"The Use of the Greek Bible in IT Maccabees™, JNSL 25 (1999),
127-138. (8) "Isaiah 24-27: Text Critical Notes” in: H. J.
Bosman, H. van Grol et alii (eds.), Studies in Isaiah 24-27. OTS
43 , Leiden 2000, 13-15. (9) "The Cities of Isaiah 24-27
according to the Vulgate, Targum and Septuagint" in: Studies in
Isaiah 24-27. OTS 43, Leiden 2000, 183-198. (10) "Zur Frage
der Exegese im LXX-Psalter. Ein Beitrag zur
Verhiltnisbestimmung zwischen Original and Ubersetzung” in:
A. Aejmelaeus und U. Quast (Hrsg.), Der Septuaginta-Psalter
und seine Tochteriibersetzungen. Symposium in Gottingen
1997. MSU XX1V, Géttingen 2000, 366-379.
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LEVINSON, Bernard M. (1) "Textual Criticism, Assyriology,
and the History of Interpretation: Deut 13:7a as a Test Case in
Method" (under submission). (2) "Recovering the Lost Original
Meaning of ™y foon 8% (Deuteronomy 13:9)." JBIL 115
(1996) 601-20. (3) " 'But You Shall Surely Kill Him!" The
Text-Critical and Neo-Assyrian Evidence for MT Deut 13:10."
Pages 37-63 in Bundesdokument und Gesetz: Studium zum

Deuteronomium. Edited by Georg Braulik. HBS 4. Freiburg:
Herder, 1995,

LIM, Timothy. T. H. Lim et al. The Dead Sea Scrolls in their
Historical Context (Edinburgh: T & T Clark, 2000).

LUST, Johan. (1) Mic 5,1-3 in Qumran and in the New
Testament, and Messianism in the Septuagint, in C.M.Tucket
(ed.), The Scriptures in the Gospels (BETL, 131), Leuven,
Univ. Press & Peeters, 1997, 65-88. (2) “4nd I Shall Hang Him
on a Lofty Mountain”. Ezek 17:22-24 and Messianism in the
Septuagint, in B.Taylor (ed.), Proceedings of the IX Congress
of the International Organisation for Septuagint and Cognate
Studjes, Cambridge 1995, Atlanta G., Scholars Press, 1997. (3)
The Vocabulary of Ixx Ezekiel and lts Dependence upon the
Pentateuch, in M.Vervenne & J.Lust (ed.), Deuteronomy and
Deuteronomic Literature (BETL, 133), Leuven, Univ. Press &
Peeters, 1997, 529-546. (4) Ezekiel Salutes Isaiah: Ezekiel
20,32-44, in J.van Ruiten & M.Vervenne (ed.), Studies in the
Book of Isaiah, 'S W.M.ABeoken (BETL, 132), Leuven,
Univ. Press & Peeters, 1997, 367-382. (5) Tools for Septuagint
Studies, in ETL 73 (1997) 215-221. (6) Septuagint and
Messianism, with a Special Emphasis on the Pentateuch, in
H.G Reventlow (ed.), Theologische Probleme der Septuaginta
und der hellenistischen Hermeneutik, Giitersloh, CXKaiser,
1997, 26-45. (7) "Gathering and Return" in Jeremiah and in
Ezekiel. Updating Notes, in P.-M.Bogaert (ed.), Le Livre de
Jérémie (rev. ed.), (BETL, 54), Leuven, Peeters, Univ. Press,
1997, p. 428-430 (updating p.119142). (8) Quotation Formulae
and Canon in Qumran, in A van der Kooij and K.van der Toorn
(eds.), Canonization and Decanonization (Studies in the
History of Religions, 82), Leiden, Brill, 1998, 67-77. (9)
Messianism in the Septuagint: Is 823b-9,6 (9,1-7), in
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JXKracovec (ed.), Interpretation of the Bible, Ljubljana,
Slovenska akademija znanosti in wumetnosti; Sheffield,
Academic Press, 1998, 147-163. (10) The Book of Baruch: A
Note of a Magisterial Monograph, in ETL 74 (1998) 78-82.
(11) A Lexicon of the Three and the Transliterations in Ezekiel,
A.Salvesen (ed), Origen's Hexapla. Papers presented at the
Rich Seminar on the Hexapla, Oxford Centre for Hebrew and
Jewish Studies, 25th July - 3d August 1994 (Texte und Studien
zum Antiken Judenthum, 58), Tibingen, Mohr Siebeck, 1998,
274-301. (12) A Lexicon of Symmachus' Translation of the
Psalms, in ETL 74 (1998) 78-82. (13) Tussen titelblad en
colofon, in Schrift 178 (1998) 114-118. (14) David dans la
Septante, in L, Desrousseaux & J. Vermeylen (eds.), Figures de
David & travers la Bible (Lectio divina, 177), Paris, Cerf, 1999,
243-263. (15) Notes to the Septuagint: Ezekiel 1-2, in ETL 75
(1999) 5-31. (16) Notes to the Septuagint: Ezekiel 3, in ETL 75
(1999) 315-331. (17} Exile and Diaspora. Gathering and
Return in Ezekiel (MT and LXX), in J.-M. Auwers & A Wénin
(eds.), Lectures et relectures de la Bible. FS P.-M. Bogaert
(BETL, 144), Leuven, Univ. Press & Peeters, 1999, 99-122.
(18) Coppens Jozef (1896-1981), in Dictionary of Biblical
Interpretation, voll, (ed. JH. Hayes), Nashville, Abingdon,

1999, 218. (19) Hoonacker, Albin van (1857-1933), in.

Dictionary of Biblical Interpretation, voll, (ed. 1. H. Hayes),
Nashville, Abingdon, 1999, 508-519. (20) Ezekiel Ixx-szévének
messidsképe (transl. Xeravits Gésa), in Studia Biblica
Athanasiana 3 (2000) 11-22. In finishing stage: (21) a revised
edition of 4 Greek - English Lexicon of the Septuagint (in
collaboration with E.Eynikel, K. Hauspie,) Stuttgart, Deutsche
Bibelgesellschaft. (22) a lexicon of Symmachus' Psalms
version, containing all the Symmachus words that do not occur
in the Septuagint,

MURAQOKA, Takamitsu. The LXX lexicon project, that of
incorporating data from the Pentateuch into my existing lexicon
for the Twelve Prophets and making a unified lexicon, is
making good progress. The books of Gene51s ‘Exodus,
Leviticus and Numbers are now complete.
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PIETERSMA, Albert. (1) "The Text of the Old Testament,"
International Catholi¢ Bible Commentary. William R. Farmer,
Armando J. Levoratti, Sean McEvenue, David L. Dungan (ed.).
Minnesota (English language version), 1998. (2) "John William
Wevers," in Dictionary of Biblical Interpretation. Abingdon
Press, Nashville, 1998. (3) "Yohanah and his Brother,"
Encyclopedia of the Dead Sea Scrolls. Lawrence H. Schiffman
and James C. VanderKam (ed.). Oxford University Press, 2000.
(4) "A Prospectus for A Commentary on the Septuagint,”
BIOSCS 31 (1998) [1999] 43-48 (A Pictersma et al.). (5) "The
Present State of the Critical Text of the Greek Psalter,” in Der
Septuaginta-Psalter und seine Tochteribersetzungen. MSU 24.
A. Agjmelacus and U. Quast (eds.). Gottingen 2000, pp. 12-32,
(6) The Psalms. A New English Translation of the Septuagint
(NETS). New York (OUP): 2000. (7) "Exegesis and Liturgy in
the Superscriptions of the Greek Psalter, " Proceedings IXth
Congress of the IOSCS Oslo July-August, 1998. (in press). (8)
"The Provenance of the Greek Psalter,” FS Paul E. Dion.
Scheffield (in. press). (9) "An IOSCS Commentary on the
Septuagint: Psalm 1," Proceedings IOSCS Helsinki (in press).
(10) “"A New Paradigm for Addressing Old Questions: The
Relevance of the Interlinear Model for the Study of the
Septuagint,” Proceedings AIBI Stelleleribosch 2000 (in press).
(11) Draft commentaries on Gregk Psalms 1 and 2 on website::
www.chass.utoronto.ca:8080/~pietersm/ .

SPOTTORNO, Maria Victoria. "Can Methodological Limits be
set in the Debate on the Identification of 7Q5?", DSD 6 (1999)
76-71.

TORALLAS TOVAR, Sofia. (1) Filon de Alejandria. Sobre los
suefios. Sobre José. Introduccion, traduccion y notas, Madrid:
Gredos 1997. (2) "Sobre la clasificacion de los suefios de Fildn
de Alejandria”, Cuadernos de Filologia Clasica, egi, 9(1999),
191-212. (3) "Philo Alexandrinus' De Somniis an attempt at
reconstruction”, in Resources for the study of Philo of
Alexandria, in www.hivolda.no/asf/kkf/marindex.htm. (4)
"Sleep in Philo of Alexandria”, Nottingham Classical Studies
8(2001) (in press). (5) "Engastrimythoi: necromancers and
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ventriloquists” (with Anastasia Maravela-Solbakk) Sefarad
60(2001) (in press).

TOV, Emanuel. (1) “The Characterization of the Additional
Layer of the Masoretic Text of Jeremiah,” Eretz Israel 24 (Heb.
with Eng, summ.; Jerusalem 1999) 55-63. (2) “The Papyrus
Fragments Found in the Judean Desert, “ in: J.-M. Auwers and
A. Wénin (eds.), Lectures et relectures de la Bible, Festschrift
P:-M. Bogaert (Leuven 1999) 247-255. (3) “The Greek Texts
from the Judean Desert,” The Qumran Chronicle 8 (1999) 161-
168. (4) “The Textual Basis of Modern Translations of the
Hebrew Bible: The Argument against Eclecticism,” Textus 20
(2000). (5) “Die biblischen Handschriften aus der Wiiste
Juda—Eine neue Synthese,” in: U. Dahmen and others (eds.),
Die Textfunde vom Toten Meer und der Text der Hebrdischen
Bibel (Neukirchen-Viuyn 2000) 1-34.

ULRICH, Eugene. (1) Grinficld Lectureship on the Septuagint,
University of Oxford (1998-2000). (2) Eugene Ulrich et al,,
Qumran Cave 4, XI: Psalms-Chronicles, DID 16. Oxford:
Clarendon, 2000. (3) “Septuagint,” in Lawrence H. Schiffman
and James C. VanderKam, Editors-in-Chief, Encyclopedia of
the Dead Sea Scrolls. 2 vols. New York: Oxford University
Press, 2000. (4) Martin Abegg, Jr., Peter Flint, and Eugene
Ulrich, The Dead Sea Scrolls Bible: The Oldest Known Bible
Transiated for the First Time into English. San Francisco:
HarperSanFrancisco, 1999. (5) The Dead Sea Scrolls and the
Origins of the Bible. Studies in the Dead Sea Scrolls and
Related Literature 2. Grand Rapids: Eerdmans; Leiden: Brill,
1999. (6) “The Dead Sea Scrolls and Their Implications for an

Edition of the Septuagint Psalter,” pp. 323-36 in Der-

Septuaginta-Psalter  und  seine  Tochteriibersetzungen:
Symposium in Gattingen 1997, ed. Anneli Aejmelaeus and Udo
Quast. Mitteilungen des Septuaginta-Unternehmens 24,
Gottingen: Vandenhoeck & Ruprecht, 2000. (7) “Index of
Passages in the Biblical Scrolls,” pp. 649-665 in The Dead Sea
Scrolls after Fifty Years: A Comprehensive Assessment, vol. 2,
ed. P. W. Flint and J. C. VanderKam with A. E. Alvarez.
Leiden: Brill, 1999,
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WRIGHT, Benjamin G. (1) 1999 Editor, A Multiform Heritage:
Studies on Early Judaism and Christianity in Honor of Robert
A. Kraft. Scholars Press Homage Series 24. Atlanta: Scholars
Press. (2) 2000 The Apocryphal Ezekiel. With Michael E.
Stone and David Satran. Early Judaism and Its Literature 18.
Atlanta: Society of Biblical Literature. (3) 2000 Articles "Ben
Sira, Book of" and "Early Christian Literature." In Lawrence
H. Schiffman and James C. VanderKam, eds. Encyclopedia of
the Dead Sea Scrolls. New York: Oxford University Press. (4)
2000 "The Apocryphon of Ezekiel and 4QPseudo-Ezekiel." In
Lawrence H. Schiffman, Emanuel Tov, James C. VanderKam.
The Dead Sea Scrolls: Fifty Years after Their Discovery 1947-
1997. Proceeding of the Jerusalem Congress, July 20-26, 1997.
Jerusalem: Israel Exploration Society in cooperation with the
Shrine of the Book, Israel Museum, 462-480. To appear soon.
(5) "The Jewish Scriptures in Greek: The Septuagint in the
Context of Ancient Translation Activity," To appear in
Frederick W. Knobloch, ed. Biblical Translation in Context.
University of Maryland Press (expected late 2000 or early
2001). (6) "Notes on 4Q391 (papPseudo-Ezekiele) and Biblical

Ezekiel." In Rodney Werline, Randal Argall, Bev Bow, eds. For

a Later Generation: The Transformation of Tradition in Tsrael,
Early Judaism and Early Christianity (FS George W. E.
Nickelsburg). Trinity Press International, 2000.




VARIA

LXX Symposium Held

A day-long symposium on the Septuagint was held
recently at Trinity Western University, on Saturday, March 17,
2001. The program ran as follows: '

What Is the .XX?: Cameron Boyd-Taylor
(University of Toronto)

The NETS Project and Psalms: Albert Pietersma
(University of Toronto)

The LXX and the New Testament: Larry Perkins (ACTS)
The LXX and the Dead Sea Scrolls: Peter Flint (TWU)
Interpretation, Culture, and the LXX of Genesis:

Rob Hiebert (ACTS)

The Relevance of the LXX for the Modern Church:
Karen Jobes (Westmont College)

The Septuagint and Cognate Studies (SCS) Series

With the dissolution of Scholars Press in 1999 there was
some concern about the future of the Septuwagint and Cognate
Studies Series, home to some of the most impertant books in
our field. This series, however, together with the other
biblically related projects of Scholars Press, has been taken over
by the Society of Biblical Literature, which will carry on these

publishing ventures. There follows a listing of SCS series titles

to date.

060401 Robert A. Kraft, Septuagintal Lexicography (1975,
OP)

060402 N/A

060403 Raymond A. Martin, Syntactical Evidence of
Semitic Sources in Greek Documents (1974, OP)

060404

060405

060406

060407

160408

060409

060410

060411

060412

060413
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George W. E. Nickelsburg, Jr., Studies on the
Testament of Moses (1973, OP)

George W. E. Nickelsburg, Jr., Studies on the
Testament of Joseph (1975; OP)

George W. E. Nickelsburg, Jr., Studies on the
Testament of Abraham (1976, OP)

James H. Charlesworth, The Pseudepigrapha and
Modern Research with a Supplement (1981; OP)

John W. Olley, “Righteousness” in the Septuagint
of Isaiah: A Contextual Study (1979; OP)

Melvin K. H. Peters, An Analysis of the Textual
Character of the Bohairic of Deuteronomy (1980;
OP)

David G. Burke, The Poetry of Baruch: A
Reconstruction and Analysis of the Original
Hebrew Text of Baruch 3:9-5:9 (1982; 376 pages;
paper, $23.95, ISBN 0-89130-382-0)

Joseph L. Trafton, Syriac Version of the Psalms of
Solomon: A Critical Evaluation (1985; 276 pages;
cloth, $34.95, ISBN 0-89130-910-1; paper, $22.95,
ISBN 0-89130-911-X)

John Joseph Collins and George W. E.
Nickelsburg, Jr., Ideal Figures in Ancient Judaism:
Profiles and Paradigms (1980; 258 pages; 0-
89130-437-7; paper, $15.95, ISBN 0-89130-435-5)

Robert Hann, The Manuscript History of the
Psalms of Solomon (1982; 158 pages, paper,
$22.95, ISBN 0-89130-557-2)
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060419

060420
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J. A. L. Lee, A Lexical Study of the Septuagint
Version of the Pentateuch (1983; 186 pages; paper,
$18.95, ISBN 0-89130-576-9)

Melvin K. H. Peters, 4 Critical Edition of the
Coptic  (Bohairic)  Pentateuch:  Volume 5:
Deuteronomy (1983; 126 pages; paper, $16.95,
ISBN 0-89130-617-X)

Takamitsu Muraoka, 4 Greek-Hebrew/Aramaic
Index to I Esdras (1984; 94 pages; paper, $15.95,
ISBN 0-89130-631-5)

John Russiano Miles, Retroversion and Text
Criticism: The Predicatability of Syntax in an
Ancient Translation from Greek to Ethiopic (1985;
224 pages; cloth, $23.95, ISBN 0-89130-878-4;
paper, $15.95, ISBN 0-89130-879-2)

Leslie J. McGregor, The Greek Text of Ezekiel: An
Examination of Its Homogeneity (1985; 296 pages;,
cloth, $25.95, ISBN 0-89130-902-0; paper, $16.95,
ISBN 0-89130-903-9)

Melvin K. H. Peters, 4 Critical Edition of the
Coptic (Bohairic)Pentateuch, Volume 1: Genesis
(1985; 154 pages; paper, $11.95, ISBN 0-89130-
924-1)

Robert A. Kraft and Emanuel Tov, Computer
Assisted Tools for Septuagint Studies, Volume 1:
Ruth (1986, 325 pages; cloth, $18.95, ISBN 0-
89130-978-0; paper, $15.95, ISBN 0-89130-979-9)

Claude E. Cox, Hexaplaric Materials Preserved in
the Armenian Version (1986, 236 pages; cloth,
$14.95, ISBN 1-55540-028-0; paper, $11.95, ISBN
1-55540-029-9)
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060423

060424

060425

060426

060427

060428
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Melvin K. H. Peters, A Critical Edition of the
Coptic (Bohairic) Pentateuch, Volume 2: Exodus
(1986; 122 pages; cloth, $20.95, ISBN 1-55540-
030-2; paper, $15.95, ISBN 1-55540-031-0)

Claude E. Cox, editor, VI Congress of the
International Organization for Septuagint and
Cognate Studies: Jerusalem 1986 (1987; 489
pages; cloth, $33.95, ISBN 1-55540-171-6; paper,
$21.95, [SBN 1-55540-174-0)

John Kampen, The Hasideans and the Origin of
Pharisaism: A Study of 1 and 2 Maccabees (1989,
250 pages; cloth, $1895, ISBN 1-55540-284-4,
paper, $12.95, ISBN 1-55540-285-2)

Theodore A. Bergren, Fifth Ezra: The Text, Origin
and Early History (1990; 501 pages; cloth, $40.95,
ISBN 1-55540-348-4; paper, $26.95, ISBN 1-
55540-349-2)

Benjamin G. Wright, No Small Difference:
Sirach's Relationship to Its Hebrew Parent Text
(1989; 354 pages; cloth, $20.95, ISBN 1-55540-
374-3; paper, $13.95, ISBN 1-55540-375-1)

Robert J. V. Hiebert, The Syrohexaplaric Psalter
(1990; 370 pages; cloth, $29.95, ISBN 1-55540-
431-6; paper, $19.95, ISBN 1-55540-432-4)

Takamitsu Muraoka, editor, The Melbourne
Symposium on Septuagint Lexicography (1990;
154 pages; cloth, $19.95, ISBN 1-55540-486-3;
paper, $14.95, ISBN 1-55540-487-1)

John Jarick, Gregory Thaumaturgos® Paraphrase
of Ecclesiastes (1990; 385 pages; cloth, $29.95,
ISBN 1-55540-484-7; paper, $19.95, ISBN 1-
55540-485-5)



28

060430

060431

060432

060433

060434

060435

060436

Bulletin of the IOSCS

John William Wevers, Notes on the Greek Text of
Exodus (1990; 706 pages; cloth, $41.95, ISBN 1-
55540-453-7; paper, $27.95, ISBN 1-55540-454-5)

Claude E. Cox, editor, The VII Congress of the
International Organization for Septuagint and
Cognate Studies (1991; 496 pages; cloth, $44.95,
ISBN 1-55540-647-5; paper, $29.95, ISBN 1-
55540-648-3)

A. De Leeuw Van Weenen and J. J. S
Weitenberg, Lemmatized Index of the Armenian
Version of Deuteronomy (1990; 111 pages; cloth,
$19.95, ISBN 1-55540-488-X; paper, $14.95,
ISBN 1-55540-489-8) -

Bamnabas Lindars and George J. Brooke, editors,
Septuagint, Scrolls and Cognate Writings: Papers
Presented to the International Symposium on the
Septuagint and Its Relations to the Dead Sea
Scrolls and Other Writings (1992; 668 pages;
cloth, $44.95, ISBN 1-55540-706-4; paper, $29.95,
ISBN 1-55540-707-2)

Michael E. Stone, A4 Textual Commentary on the
Armenian Version of 1V Ezra (1990; 384 pages;
cloth, $34.95, ISBN 1-55540-495-2; paper, $22.95,
ISBN 1-55540-496-0)

John William Wevers, Notes on the Greek Text of
(Genesis (1993; 909 pages; cloth, $59.95, ISBN 1-
55540-884-2; paper, $39.95, ISBN 1-55540-885-0)

John Jarick, A Comprehensive  Bilingual
Concordance of the Hebrew and Greek Texts of
Ecclesiastes (1993; 304 pages, cloth, $4595,
ISBN 1-55540-911-3; paper, $30.95, ISBN 1-
55540-912-1)
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David S. New, Old Testament Quotations in the
Synoptic  Gospels, and the Two-Document
Hypothesis (1993; 147 pages; cloth, $23.95, ISBN
(1)355540-920-2; paper, $15.95, ISBN 1-55540-921-

Peter J. Gentry, The Asterisked Materials in the
Greek Job (1995, 598 pages; cloth, $49.95, ISBN
037885—0093-7; paper, $33.95, ISBN 0-7885-0094-
5

John William Wevers, Notes on the Greek Text of
Deuteronomy (1995; 695 pages; cloth, $74.95,
ISBN 0-7885-0120-8)

Raija Sollamo, Repetition of the Possessive
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Edwin Hatch & H. A. Redpath (eds.), A Concordance to
the Septuagint and the other Greek Versions of the Old
Testament (including the Apocryphal books), 2nd edition, R. A.
Kraft & E. Tov, “Introductory Essay” and 7. Muraoka,
“Hebrew/Aramaic Index to the Septuagint”, Grand Rapids,
Michigan: Baker Books, 1999, pp. xxviii + 1865. ISBN 0-8010-
2141-3,

The re-publication of the age-old concordance by Hatch &
Redpath has enlarged the usefulness of this already
indispensable exegetical tool. The “Introductory Essay”, on the
relevance of computer-assisted technology, especially for
concordancing, by the editors (Emanuel Tov and Robert Kraft)
of the well-known CATSS (Computer-Assisted Tools for
Septuagint Studies) project, places this publication into the
correct perspective for the future, clearly formulated in the
paragraph Moving into the future (xvii-xviii). Theoretically the
computer with the applicable software can execute astonishing
analyses. However, there are still teething problems in creating
the “ideal” technology and hence we still need a reprinted
Hatch-Redpath.

To be sure HR is a useful tool even though it has some
inherent flaws and problems. The most serious shortcoming is
the fact that the editors did not have access to the textual
material that currently is at hand, especially the Dead Sea Scrolls
materials. This can naturally not be put on the account of the
original editors. This is certainly one of the areas that can be
improved upon if this monumental work will ever be reworked.

In the area of Greek manuscripts there have also been
marked developments. The Old Greek of the Septuagint
prepared by the Gottingen Septuaginta Unternehmen is
progressing steadily. Many more Greek manuscripts are
available than in the working days of Hatch & Redpath. For the
purposes of this review I have worked through the LXX of
Proverbs and picked up a number of problems which I suspect
will also occur in other translated units. These will have to be
taken into account by users of this monumental concordance.

I made a list of all the hapax legomena in the Greek
version of Proverbs. According to Hatch & Redpath (HR) there
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are 161 cases. A number of these are, however, problematic and
need to be individually evaluated. For example in 30:16 HR refer
to the reading #png that appears only in ms A. The other mss all
read §bnc. Clearly a reading error has taken place. It should
naturally be removed from the list. However, not all the
examples are as evident as this one.

The significance of manuscript evidence! is clear from the
Greek words dvbpoylvaiog (19:15) and dvépdyuvog, which are
both hapaxes. However, different mss read different words:
dvdpoylvaiog 19:15 (A,B dvdpdywvog) “like an effeminate man”
is a neologism. &vdpoydvog “effeminate person” appears in Prov
18:8 (S1 avdpoyivarog).

HP2 testifies to both these readings. That these readings
were perceived as problematic is underscored by an additional
reading in ms 296 in Prov 18:8, avépdg yuvaiwy. Since this final
example is based upon a single ms, one could argue that only the
first two examples should be interpreted as hapaxes as correctly
done by LEH.? émoBtdlopat is a similar example. It appears in
22:22 but also in 28:24 in some mss (23, 68, 106, 248, 253, 260,
261, 296 and 297). On account of the additional manuscript
evidence this verb should perhaps not be taken as a hapax
legomenon even though it appears only in two places in some
mss. It, of course, still testifies to the creative lexical approach
of the translator.

-For &cotog (A, S2 9:8) HR has a separate entry whereas
LEH omit it. In this case HP do refer to mss that have an

addition coodov koL ponoer ge. The problem is that this

evidence is rather scant; in the case of ms 161 this phrase occurs
only in the margin! This is also true of Sovifog in 13:13 which is
seen as a hapax by HR. There are two problems concerning this
- reading. Firstly, it appears in a plus compared to MT, and

1 Cf Johan Lust's treatment of this issue in connection with Symmachus
in 7C 5 (2000). J

2 R. Holmes & J. Parsons 1732. Vetus Testamentum Graecum cum variis
lectionibus. Oxford: Clarendon Press.

3 ) Lust ef al., 1992/1996, A Greek - English Lexicon of the Septuagint.
Part 1 (Deutsche Bibelgesellschaft: Stuttgart, 1992); Part IT (Deutsche
Bibelgesellschaft: Stuttgart, 1996),
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secondly, no known extant manuscript evidence exists of this
reading. HP for one reads 6oAlog. It is thus possible that HR

either had access to other mss or simply made a mistake. The

same applies to two further Greek words. Firstly is éxpifewv (S1)
mentioned by HR in connection with &pAdfw in 3:10. Again HP
has no primary evidence. Secondly, there is kaxdtng, which
according to HR is contained in ms S1; however, HP has no
textual evidence. As far as kpdikivog (7:17) goes, HP do testify to
the reading in some mss. Rahlfs has kpdkog, which appears in
mss A and S2 and also in Ct 4:14. HR's suggestion to take
K_pdl( wog as a possible hapax legomenon therefore seems
acceptable. The contrary seems to be the case with the reading
otoulc that is quoted as appearing in mss A and S by HR in
30:14. HP shows no primary evidence in this regard. It would
therefore seem a correct decision by LEH not to refer to this
reading at all, The majority of mss read topic instead of otopic.
Apparently HR had other mss at their disposal, or they made a
mistake.

Both otpoyyoiiddng (8:8 S2,R) and otpayyaruidng (8:8
A,B,S1) are attested to by HP, as is the case with guppévew (ms
A) and ovppelyrop (82) in 20:1. HP quote mss 149, 260 and
297 as having the reading ouppepifopot in 29:24 contrary to
peplfopatl. According to HR ouppéuBecBey appears in ms A in
Prov 13:20. HP refers to mss 68, 109, 147, 157, 161, 248 and
254 in this regard. However, by far the most mss read
ouutopevopevog, which is no hapax legomenon. It is clear that
these mss will have to be weighed carefuily.

HR refers to the verb dmelOww in Prov 1:23. HP again
has no textual evidence; however, Rahlfs has a reference in his
text-critical apparatus. In this instance however the evidence
does not seem to be decisive. Since I could not find the evidence
referred to by HR conceming $Aveple in 23:29, it should
definitely not be interpreted as a hapax. '

There are also a number of miscellaneous examples in the
list. A difference in interpretation is possible in respect of
fiyntéov. HR sees it as a hgpax, whereas LEH interpret it as a
verbal adjective of fiyéopet. This Greek verb occurs abundantly
in the Septuagint. Finally Ad6prog appears only in 21:14. HR
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refer to ms B2 in Wi 1:11 where this reading occurs too.
However, LEH, correctly it would seem, deal with AeBpaioc in
this regard.

As I have demonstrated it is rather difficult to determine
whether any given Greek word is a hapax legomenon. An
applicable example is the two occurrences of évevdpalvopnt in
Prov 8:31. Should it be taken as a hapax legomenon? Strictly
speaking not, for the technical term refers to a single reading.
However, this is the sole appearance of this verb in the whole of
the Septuagint! In order to determine whether a word indeed
appears only once in the Septuagint® it is moreover of critical
importance to scrutinize the manuscript evidence in this regard.
When it is taken into account the total number of hapax
legomena in LXX Proverbs is 153,

From the above discussion it should be evident that HR
should be used cautiously by the researcher. Each reference
should be checked against the manuscripts. Unfortunately it
seems as if HR made use of mss that are unknown, to us at least.

One final development has improved the applicability of
this publication, the 4th appendix by Takamitsu Muracka, the
“Hebrew/Aramaic  Index”. The author has in his
characteristically meticulous manner presented a Semitic index
to the LXX. In this index he has endeavored to revise and
improve HR where possible. Even though he follows HR largely
-- this applies especially to their mode of referencing and mode

of vocalizing Semitic words -- he is correctly critical of aspects

of their work. He improved on the textual bases used by them,
taking into account the Dead Sea Scrolls where necessary and
including information from the apocrypha, notably I Esdras. The
greatest value of this index is that it puts at the disposal of the
researcher all those passages where a specific Semitic word is
translated into Greek. The sigla are easy to follow, and 1 could
detect no major slips. This index has gathered the data necessary
for serious text-critical, linguistic and exegetical research. It is
simply a pleasure and extremely helpful to have ali the Greek
counterparts of Semitic referents available in one place!

4 Cf. the discussion by C. Wagner, 1999. Die Septuaginta-Hapaxlegomena
im Buch Jesus Sirach. (BZAW 282). De Gruyter: Berlin-New York, 86.
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Not only t.he original persons responsible for HR must be
thanked for their meticulous research, but also Muraoka for
providing the scholarly community with a much improved tool. I
for one am uncertain whether any revision of this monumental
yvork “{IH ever be needed or completed. The computer, as an
interactive tool, will put us in a position to ask different
questions in order to arrive at different answers. However. in my
view we will always need books in their printed format, ar’ld HR,

in its.improvéd format, even though to be used discerningly, will
be with us for a long time to come!

Johann Cook, Department of Ancient Studi o
of Stellenbosch les, University
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Web Review:
The Christian Classics Ethereal Library, et al.

Frederick W. Knobloch

The Christian Classics Ethereal Library (QCEI.J or
“Cecil™), based at Calvin College, now contains online digital
facsimile editions of a number of works of interest to the
Septuagintalist. They include Henry B. Swete, An Introdue;r:on
to the Old Testament in Greek (rev. R. R. Ottley; Cambridge,

1914, reprint Hendrickson, 1989); idem, The Old Testament in

Greek according to the Septuagint (3 vols.; Cambn'dge, 1887-
1905); Lancelot C. L. Brenton, The Septuagint Version of the
Old Testament with an English Translation (London, 1870);
and F. C. Conybeare and St. George Stock, A.Grammar of
Septuagint Greek (Boston, 1905; reprint Hen_dnck‘son, 1995,
but without the indexes and vocabularies addgd by
Hendrickson). Bach page of these works is ave.lilable in three
image formats, including high-resolution apd prlptable images.
Additionally, a searchable HTML versjon is available for most
of the volumes. _

The HTML versions of the books, however, vary widely
in their usefulness because they consist mostly of un_corrected
OCR output. As might be expected, the English _text in a work
like Conybeare and Stock, although often serviceable, nee@s
work: and uncorrected Greek text is all but unusable. At this
point, CCEL hopes, the reader will step in to help. Readers are

encouraged to participate in the online correction and -

proofreading of the texts, which is done: ona \tolunteer basis,
one page at a time, using an “Edit” link available on most
ages.
HTMAF lgok at the progress charts available for each w_ork
suggests that editing will be a long process for the Septuagint-
related volumes; none of the 1140 pages of Brenton have been
completed (even with regard to the English), ar}d only a few
pages of the front matter of Swete’s Introduct:op have been
corrected. But the Septuagint volumes are relatively new to
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CCEL, and the progress made on other works shows that
CCEL's low-cost approach to online publishing can work, if
one is not in a hurry. For example, after slightly more than a
year online, 63 pages (21%) of J. G. Machen's New Testament
Greek for Beginners (N.Y., 1923) have been corrected.

At present, the titles listed above are fully accessible in
image form, and are at least partly searchable, Searches are
performed from the “About” page, reached via the “Table of
Contents™ page for each work. Alternatively, it is possible to
search all of the works of a particular author from that author's
main page. One can search for a word or words in a document,
with boolean operators, but searching for phrases is not
supported.

CCEL also contains an English HTML version of the
Letter of Aristeas (transl. Andrews) from R. H. Charles, The
Apocrypha and Pseudepigrapha of the Old Testament in
English, vol. 2 (Oxford, 1913), together with some of the other
contents of that volume. In addition to the aforementioned
facsimile edition and accompanying scan of Brenton's
Septuagint translation, the beginnings of an earlier HTML
version of Brenton, based on an 1851 edition and apparently
corrected through the book of Genesis, also exists on CCEL,
although it is attributed in a few places to Anonymous. Even
though this material is not listed under Brenton's name, a search
of Brenton's works correctly searches it as well.

CCEL, which contains hundreds of volumes of public
domain works that are mostly theological in content, is the
brainchild of Calvin College professor Harry Plantinga.
"Ethereal" is meant to allude both to the spiritual nature of
many of the holdings and to the fact that they exist in the
(electronic) ether. The site is located at http://www.ccel.org.

As Unicode versions of the Septuagint and other Greek
texts begin to appear on the web, users of Windows 9x who
cannot now read or write accented Greek Unicode may benefit
from a support page of the Church of Greece at
http://www.myriobiblos.gr/support/sup_polytonic html. For the
technophobe, especially, there is a one-click setup program that
installs the Athena font and otherwise configures a web browser
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to read Unicode Greek. Unfortunately there is only minimal
help on the site for Macintosh users.

Links to the materials mentioned above, and many
others, may be found on Joel D. Kalvesmaki’s web site, “The
Septuagint: Theological and Academic Resources for the Study
of the Septuagint and Old Greek Versions.” Kalvesmaki, co-
moderator of an 1.XX discussion list and a graduate student at
Catholic University of America, has gathered what may be the
most comprehensive and up-to-date collection of Septuagint-
related web finks. His page is organized into the following
main divisions and subheadings: texts (Greek; translations;
ancient testimonies); secondary literature (introductory,
general; theological assessments; book reviews; bibliography);
and activities and institutions (mailing [i.e., discussion] lists;
academic institutions; translation projects; scholars [including a
number of IOSCS notables]; and other Septuagint pages). The
site's address is http://arts-sciences.cua.edu/ecs/jdk/LXX/
index htm.
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A NOTE ON THE SYNTACTIC ANALYSIS OF
GREEK TRANSLATIONS AND COMPOSITIONS

T. P. HUTCHINSON and D. CAIRNS

Department of Psychology, Macquarie University,
Sydney, N.S.W. 2109, Australia

Jobes' reports 17 numerical characterististics of two
Greek translations of Damcl two Greek translations of Esther,
and (using data from Martin®) three Greek compositions. Jobes
calculated these characteristics from features proposed by
Martin to distinguish “translation" Greek from "composition"
Greek; she used a normalised scale on which +1 represents
translation and -1 represents composition.

The present note examines two issues: whether the two
translations of Esther are less similar to each other than are the
two translations of Daniel (which is what Jobes claims), and
whether the three original Greek compositions do indeed
contrast with the four translations.

Similarities of Two Translations of Daniel,
and Similarities of Two Translations of Esther

At page 34, Jobes claims: "An examination of the two
Greek versions of Esther shows that, unlike -the profiles of

'K. H. Jobes, "A Comparative Syntactic Analysis of the Greek Versions
of Daniel: A Test Case for New Methodology”, Bulletin of the
International Organization for Septuagint and Cognate Studies 28 (1995)
19-41,

R A Martin, Syntactical Fvidence of Semitic Sources in Greek
Documents, Cambridge, MA: Scholars Press, 1974,
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Daniel, they are not similar to each other”. We cannot see the
basis for this claim, and will give an analysis that suggests that
the two translations of Esther are, if anything, more similar to
cach other than are the two translations of Daniel. (The two
translations of Esther are the LXX and the alpha text; the two
translations of Daniel are the Old Greek and the Theodotion.)

The first question that arises is what meaning should we
give to "similar” --- how should we measure similarity? We will
suggest two answers to this. ("Similar” is quite a vague word,
and the fact that there is more than one interpretation should not
be surprising.) The context is that there are 17 numerical
characteristics, however, only 14 were measured for both
versions of Daniel, and 16 for both versions of Esther.

. Size of difference. For each characteristic, calculate
the absolute size of the difference between the two translations
of Daniel. (The term "absolute size” tells us to ignore whether
the difference was positive or negative.) Then average this over
the 14 characteristics. Repeat the process for Esther.

. Correlation of profiles. For the two translations of
Daniel, calculate the correlation between the 14 characteristics.
Repeat the process for Esther,

These two summary statistics are, in principle, qui'te
different, and there is no reason to suppose that they will
convey the same message. If we imagine listing the 17

characteristics on a graph and plotting two lines, one for each’

translation of Daniel, then the average absolute difference
summarises how far apart the two lines are, whereas the
correlation summarises how well the ups and downs of one line
(what we have termed the text's "profile") follow the ups and
downs of the other line.

Resuits. The starting point for our calculations was, in the
case of Daniel, the data in Jobes' Table 1, and, in the case of
Esther, the data given in Jobes' Graph 1. (There will have been
some loss of accuracy in the calculations for Esther, as Graph 1
gives only one decimal place, whereas Table 1 gives two.) For
the two translations of Daniel, the average absolute difference is
0.29, and for the two translations of Esther, it is 0.17, Thus by
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this interpretation of similarity, the two translations of Esther
are more similar to each other. For the two translations of
Daniel, the correlation is 0.81, and for the two translations of
Esther, it is 0.95. Thus by this interpretation of similarity also,
the two translations of Esther are more similar to each other.

Similarities Between the Seven Texts

The three compositions considered by Jobes are
Polybius, Josephus, and a set of papyri. As with the translations
of Esther, it was necessary for the three compositions to read
the data from one of Jobes' graphs, Graph 2 in this case.
Something else limiting the accuracy of calculations was that
Graph 2 shows several values for Polybius and Josephus as
being below the -1.5 category, rather than showing them
exactly, these were entered into the calculations as -2.56
(Polybius) or -2.58 (Josephus), in order to achieve the
respective means of -1.68 and -1.38 that are included on Graph
2. (We have checked, and the overall message of the results we
will present is not very sensitive to what values are used.)

From a starting point of several variables having been
measured on several objects, nonmetric multidimensional
scaling is a technique that is commonly used to summarise the
similarities between the objects.’ This technique plots the
objects (the texts, in our case) in such a way that they are
relatively close together if they are similar, and relatively far
apart if they are different. Figure 1 shows the result obtained
using the multidimensional scaling program in the SYSTAT
statistical software package. (A three-dimensional plot can also
be made, but in the case of this dataset, there is little
improvement in the fit) As expected, the four translations
cluster close together on this graph. It is unexpected that the
papyri are similar to the translations rather than to the other

* B, F. J. Manly, Multivariate Statistical Methods. A Primer. London:
Chapman and Hall, 1994; B. S. Everitt, Making Sense of Statistics in
Psychology. Oxford; Oxford University Press,

4 SYSTAT 8.0 Statistics. Chicago: SPSS.
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compositions. Indeed, the three compositions do not seem to
form any sort of cluster. (A property of the multidimensional
scaling procedure used is that the horizontal and vertical axes in
Figure 1 are not meaningful, and they could be rotated if there
were any reason to do so; what is important are the relative

positions of the texts.)
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Figure 1: Results from multidimensional scaling applied
to the seven texts. The relative positions of the seven texts

reflect the correlations between their profiles. (Daniel 1 and

Daniel 2 refer respectively to the Old Greek and the Theodotion

translations, and Esther 1 and Esther 2 refer respectively to the

LXX and the alpha text)

An alternative way of presenting this information is as a
cluster tree (dendrogram): Figure 2, obtained using SYSTAT,
shows that the most important groupings of the texts are
Josephus and Polybius together, contrasted with the papyri and

the translations.
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DANIEL1 —
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ESTHER1

DANIEL2 —

PAPYRI ———

JOSEPHUS

POLYBIUS

Distances

' Figure 2: Cluster tree (dendrogram) showing the
similarities of the seven texts. (Daniel | and Daniel 2 refer
respectively to the Old Greek and the Theodotion translations,
and Esther 1 and Esther 2 refer respectively to the LXX and thé
alpha texi,)

T.o obtain Figures 1 and 2, we chose to use the
cor_relat_lop between the profiles of two texts as the measure of
theu sxmi'larity. (That is, the ordering of the 21 inter-text
dlstagces in Figure 1 is as close as possible, in reverse, to the
order'mg of the 21 correlations.) This is a common choice with
II.lul.tldi.ll}eIlSl'OIlal scaling. But, as when considering above the
similarities of the two translations of Daniel and those of
Esther, we might instead choose the average difference between
two pr‘oﬂles. Figure 3 shows the result of doing this. Though
there is no calculational reason why this should convey the
same message as Figure 1, we can see that it almost does --- the
four translations are close together, and the set of papyri
resembles them more than Polybius or Josephus does. (Polybius
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and Josephus should really be further apart from each other than
shown in Figure 3. The inaccuracy is a result of Jobes' Graph 2
showing the values of characteristics 4, 5, and 14 merely as
below the -1.5 category for both Polybius and Josephus.)
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-2 ] 1 ]
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Figure 3: Results from multidimensional scaling applied
to the average absolute differences between the 17
characteristics of the texts. (Daniel 1 and Daniel 2 refer
respectively to the Old Greek and the Theodotion translations,
and Esther 1 and Esther 2 refer respectively to the LXX and the
alpha text.)

Discussion

It might be asked whether the findings of Figures 1 and 2
can be perceived in the correlations themselves, without
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needing to use multidimensional scaling, The answer is that
with this dataset we are lucky and find this can be done. In the
table of correlations (Table 1), we see:

° There are high correlations between the four
translations. They average 0.85.
. There are low correlations between the three

compositions. They average 0.13.

. There are low comelations between the four
translations and both Polybius and Josephus. They average
-0.07.

o There are quite high correlations between the four
translations and the set of papyri. They average 0.58.

In the case of other datasets it will not necessarily be so
easy to see what is going on, and visual summaries like Figures
1 and 2 may prove to be very helpful.

Table 1: Intercorrelations between the profiles of the
seven texts. (For key to codes 1-7, see the first column.)

1. Daniel (Old Greek) - 81 80 .89 .52 -27 -05
2. Daniel (Theodotion) - 82 84 54 -18 00

3. Esther (L.XX) - 95 68 -19 .14
4. Esther (alpha text) - 57 -18 07

5. Papyri : - -4 21
6. Polybius - 31
7. Josephus -

As the chief features of Figure 1 can be seen in Table 1,
we can be confident that they do not arise from something
special about multidimensional scaling (as contrasted with other
statistical techniques), or about SYSTAT (as contrasted with
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other software). Rather, they are genuinely in the data. But it
may be asked whether a correlation of profiles is a meaningful
and valid way of measuring the distance between two texts. A
case could be made against this: the Martin/Jobes procedure
results in 17 quantities that are all intended to reflect
"composition” versus “"translation”, and it may be that the
individual pecualiaritiecs have been eliminated by the
normalisation calculations.

Certainly it is easy to imagine how distortions of the
correlations might arise. Jobes' normalisation procedure
involves comparison of each characteristic of a text with values
that are supposed to be typical of translation and composition
Greek. If these were chosen poorly for some of the
characteristics, spurious correlations would be introduced.
However, this would apply to all pairs of correlations, and we
doubt whether this mechanism could artificially separate
Polybius and Josephus from the other five texts.

We do not have the specialist knowledge needed to
properly weigh these considerations, but it is plain that Jobes
does consider the 17 quantities to be individually meaningful
(see especially pp. 24-28 of her paper), and we are content to
accept this.

Summary

We have reanalysed data from Jobes (BIOSCS, 1995) on
characteristics of Greek syntax in seven texts, and have two
points to add: (a) the two translations of Esther are very similar
to each other, and (b) the set of papyri are more similar to the
four translations (of Esther and Daniel) than to the two original
compositions (Polybius and Josephus).
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How to Analyse and Translate the Idiomatic Phrase
]nﬁ ”n

Takamitsu Muraoka
Leiden, The Netherlands

How to translate an idiomatic expression in
language A into language B is a challeénge every translator has
to face from time to time. This appears to have been the case
with Septuagint translators. In this short study I wish to explore
one concrete example of this phenomenon, namely the biblical
Hebrew 1 ", universally agreed to express an intense wish or
desire, sometimes unattainable.

On Nu 11.29, oway mm o 55 1o » “Would
that all the LORD's people were prophets,” translated in the
LXX as tig 8¢in wévta tov Aadv t0d kuplov mpodritac, Wevers
writes:

The tlg 8uin is a calque for the Hebrew idiom jrv
expressing a wish, thus “would that ....” The structure
only makes sense from the Hebrew point of view, and the
Greek can only be understood as expressing a wish:
“would that all the Lord's people might be prophets ..”
Possibly one could approach the Greek clause by
understanding the structure somewhat like: “and
someone might set all the people of the Lord as prophets
when ....” This at least takes the optative 5¢jn seriously .}

Two issues need to be addressed here: 1) Was the
idiom correctly understood by various LXX translators? and 2)
Was it recognised by them as an idiom at all, namely a
linguistic expression the meaning of which as a whole is not

' ). W. Wevers, Notes on the Greek Text of Numbers (Atlanta: Scholars
Press, 1998; SCS 46) 178.
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equal to a sum total of the meaning of each of its constituents
by itself? Let us look at the entire Hebrew Bible. BDB, under
1 Qal 1, f (pp. 678b-679a), mentions a total of 21 passages
where they have identified this idiom, classified syntactically. I
present below all the passages, together with the LXX
rendering of them.?

A)c. acc.

1) Dt 28,67 =p2 1 W 2w 1 2 “If only it
were evening! ... If only it were morning!”
Mac v yévorto Eomépe; .. Tldg &v yévoto
Tpwi.;
2) Jb 14.4 ween qine v w “Who can bring a
clean thing out of an unclean?”
Tig yip kePupds otar amd pimou;
3) Ps 14.7 [= 53.7) Sxnir nwagh pren g wm <O
that deliverance for Israel would come from Zion”
tlg 8doer ék Zwwv 10 owtiplov tob
Topend,;
4) ib. 55.7 72D qaw S 0w “O that I had wings
like a dove”
tig 8doeL por TTépuyeg WOEL TepLaTEpRs;
5) Jer 9.1 ormn 135 73 1R W “O that T had
in the desert a traveler's [sic NRSV!] lodging place” tig dun
pou &V i) €priiy otabuoy éoxatov,

B}c. 2 acc.
6) Nu 11.29 ooy i ov %2y “Would that
all the LORD's people were prophets™
tig dun movte Tov Andv tod kuplov mpodrteg
7) Je 8.23 oy suiwn i W “O that my head were a
spring of water” '
tig Sudoer kepodi pov Bdwp

C)c. acc. +32

* The appended English translation of the Hebrew text is that of the New
Revised Standard Version.

f
Qi
gE
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8) Ct 8.1*5 rwd am 1 “O that you were like a
brother to me”
1l Buin oe adedPLidy pou
9) Jb 29.2 & mo a1 “Oh, that T were as in
the months of old”
Tig &v pe Bein xatie pijve Eunpoober,

D)c. acc. +32
10) Jdg 9.29 »a 1 oy ok 0 b “if only this

people were under my control” :
Tig 8 OV Aedv toltov év xeipl pov

E)c.ace. +5
11) Jb 31.35 "% ynw "5 g » “Oh, that I had one
to hear me”
g )1} dkolortd pov
12)1s 27.4,, =onuf " n “if it gives me thorns ..”
tig e BroeL pulaogeLy ..

F) ¢. inf,
13) Ex 16.3 s a2 2nw 1o n “if only we had
died by the hand of the LORD”
"Oderov dmeddvopey TAnyévteg o kuplov
14) 2Sm 19.1.."x *mw 1 "» “Would I had died.”
tig 8uin OV Bdvatdy pov ..
Antioch.: ti¢ 8uoeL pou Bavetov ..
15) b 11.5 737 5% jnv » “oh, that God would
speak”
‘ mG &r 6 KYpLog Aadiowl mpog o€;

G) c. impf.
16) Jb 6.8 *n>x s1an i » “O that I might have
my request”
el yip Suin, kal EABoL pou 1) elnoig
17) ib. 14.13 »pgn Sww2 0 n “Oh that you

would hide me in Sheol”
el yip Sderov év {5y e Epvratng
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18) ib. 31.31 vay ®S Tan v W “O that we

might be sated with his flesh”
tlg &v &¢dn My TtV oapkdy  alrod

TANoOfijvaL;

H) ¢. impf. +
19)Jb 19.23
PN 1EEa N M S pand ek g w “O that
my words were written down! O that they were inscribed
in a book!”
Tig yap v 80 ypadRver T pripatd pov,
tebfjpaL 5t ait év PiPrin elg TOv aldvo

D+ pf.
20) Jb 23.3 xsnwy T e w “Oh, that 1 k_new

where I might find him”
tlg 8" dpa yvoin 7L elpoy ety

J} + pf. consec. ,
21) Dt 5.29 n% nr gaab o g » “if only they
had such a mind as this ..”
tlg dwoer elvar oltwg thy kapdley altdv
& adtolg ..

The first example in the Bible, no. 13 (Ex 16.3),
was manifestly understood by the translator as optative, as
shown by the use of 6perov, which is also used at Jb 14.13 (no.
17). Considerable lexical divergence from the Hebrew at nos. 1
and 15 suggests that the Hebrew expression there was identified
as idiomatic.

The idiomatic nature of the Hebrew syntagm is at
its most obvious when there is a clear breakage between j "
and what follows, which is the case in the syntagmata G, H, 1
and J. Note especially no. 17 with 8¢eiov and no. 20 with

nothing corresponding in the LXX to 1. In this respect no. 21

with a consecutive waw is intriguing, where the use of the
indicative Scwioel is also to be noted, whereas the distribution of
the indicative and optative is 6 versus 13.
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In Classical Greek the optative in independent
clauses-has two uses: optative proper expressing a wish without
¢ and potential with & Nos. 1, 9, 15, 18 and 19 may be
regarded as cases of optativus potentialis.* On the other harid,
one obviously cannot take nos. 6, 8 10, 11, 14, and 20 as
optative proper, for the wish expressed by such an optative
should be that of the speaker. Paul is uttering his wish, not that
of the grammatical subject of the optative verbs, when he
writes: 1Th 5.23 Adtog 8¢ & Gedg tiig elprjvng aydome Dpds ...
f} Yuxh kel t0 odue duéumtwg ... tnpnBeln. Likewise, in all of
the above examples beginning with ti{g dun, the wish, if it be
such, expressed is that of the speaker. Even if taken as a
rhetorical question, none of these utterances can be an
expression of the speaker's wish if we retain the interrogative
tl¢ in its ordinary meaning. The only plausible explanation of
this striking phenomenon seems to me to assume a mingling of
two origmally distinct notions, namely that of the genuine
interrogative and that of wish, the latter of which could be
indicated by the optative. Thus, for instance, in no. 5, one might
paraphrase: "I do wish that someone could give me a travelers’
lodging-place in the desert. Who could that be?* With one
exception - no. 12 -- the NRSV does not use an English verb
which would reflect the Hebrew 1M, but instead one of the
idiomatic syntagms indicating a wish: mostly “O that,” but also
“Oh(,) that,” “if only,” “Would,” and “Would that.” However,
in alt 21 examples the Hebrew verb in question can be assigned
its usual meaning. This is particularly true where it is followed
by an indirect object marked by the preposition 5 (nos. 4, 11)
or its equivalent in the form of an object suffix directly attached

? On the situation in Ptolemaic and New Testament Greek, see E. Mayser,
Grammatik der griechischen Papyri aus der Ptolemdierzeit (Berlin, 1926)
2.1:288-96 and F. Blass — A. Debrunner — RW. Funk, A Greek Grammar
of the New Testament etc. (Chicago and London, 1961) §§384-86
respectively.

‘Wevers” “might set..” indicates an optativus potentialis, which is difficult
without &, whereas he states that the Greek text, just as its Hebrew
original, indicates a wish.

* Cp. Brenton’s rendering of Jb 6.8 (no. 16): “For oh that he would grant
my desire, and my petition might come..” and the Vulgate at Jdg 9.29
(no.10); utinam daret aliquis populum istum sub manu mea. '
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to the verb (nos. 5, 12).° The use of ti6nu. instead of the
majority equivalent 85wy (nos. 9, 12), as well as the use of the
future indicative dwoer (nos. 3, 4, 7, 21), indicate that
retains its basic, more or less literal meaning. In the four cases
under (B) and (C) we could assign the Hebrew verb one of its
well-established senses, namely “to cause to become, turn
into.”” In the light of this, those optatives in the syntagm tig dv
¢ may also indicate a wish rather than cases of optativus
potentialis, Tepresenting an infelicitous confusion of the two
functions of the optative, though such an assumption is not
necessary.

Conclusion '
The Biblical Hebrew fossilised expression ji» "2,
which enters a great variety of syntactic structures and is said fo
express a wish, appears to have been seen by the Septuagint
translators as a fixed phrase. In many of its attestations,
however, their rendering with tlg 8cin (optative) or tig ddoer
(indicative) is mechanical in its choice of the Greek equivalents.
Whilst the use of the optative (of other Greek verbs as well,
such as yévoLto, 6eln, yvoin) indicates a wish of the speaker, the
use of 6(8wyL in the majority of cases strongly suggests that the
two Hebrew words of the idiom are not totally devoid of their
usual meaning, and the expression |F* i as a whole, in many of
its oceurrences, is capable of non-idiomatic interpretation.

¢ The two examples under (C) have been correctly analysed by BDB as

cases of accusatival suffixes.
” For instance, Ex 7.1 8tdwxd oe Bebv dupaw “I have made you god for

Pharach.” This sense apparently escaped the translator of Je 8.23 (no. 7),
who saw a datival complement in "WR9. Jb 11.5 (no. 15) is systematically
difficult. A. B. Ehslich, Randglossen zur hebrdischen Bibel (Leipzig,
1913) 6:225 proposes revocalizing ™27, More atiractive is an emendation
to 927 (parallel with MNE") as suggested by A. Kahana, 21"R 20 (Tel
Aviv, 1968) ad loc.
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EVALUATING LEXICAL CONSISTENCY IN THE
OLD GREEK BIBLE

Martha L. Wade

Lexical consistency or the lack thereof has long been used
as one of the main criteria in evaluating the Old Greek
translations with regard to the degree of literalness of the
translations, the number of translators, and the possibility of
producing an accurate retroversion of the Hebrew Vorlage. In
this paper I will first survey several studies that have used lexical
consistency as one of their main criteria. Next, I will compare
the results of different methods of evaluating lexical consistency,
using a portion of Exodus. After comparing these results, T will
summarize some of the factors that influenced the tramslator’s
lexical decisions in Exodus. 1 will conclude by identifying some
problems of statistical studies of smaller books of the Bible that
produce a distorted picture of the nature of the translation.
Statistical studies may be useful in some aspects of evaluating
translation technique, but a detailed exammation of the data in
context, as I will show in this brief study, often provides a totally
different picture of the translation.

L LEXICAL CONSISTENCY IN STUDIES OF THE
OLD GREEK

Observations about lexical consistency in the Old Greek
translation have served as the bases for claims about the
theology of the translators, the number of translators involved in
the production of a book, estimations of the quality of the
translation, support for the possibility of recovering the Hebrew
Vorlage through retroversion, and other assorted claims. The
importance of lexical consistency is seen in the wide variety of
ways that it has been used. This heavy emphasis on lexical
consistency may, however, be due to the fact that it is a
relatively easy method of evaluating the Old Greek. All that is
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required is a concordance’ or a computer with the MT/LXX
parallel text database® to quickly produce lists of examples of
consistency or inconsistency in the translations of specific terms.
In this section T will give a brief survey of studies that have used
lexical consistency as evidence for their claims about the text.

In Thackeray’s examination of the entire corpus of Old
Greek scriptures, he clearly explained his methodology and
grouped the putative component translations according to the
manner in which they translated certain terms or phrases. In
choosing this approach he noted that “Vocabulary affords the
easiest criterion to begin with: the results which it yields can
then be tested by grammatical phenomena.” His classification of
the books of the Old Greek translation has, in general, been
validated by more recent studies of various aspects of the Oud
Greek, For Thackeray, however, the changes in lexical
equivalents also provided a basis for claims about the theology
of the translators. For instance, noting the changes in the
translation of the term “servant” he says,

We cannot fail to note in the LXX renderings a growing

tendency to emphasize the distance between God and

man. Gepdrwy “the confidential attendant” is replaced by
olicéng (which may include all members of the household
and therefore implies close intimacy), then by the more
colourless but still familiar weig, finally by dobiog the

“bond-servant” without a will of his own.*

Some of these changes in the choice of lexical equivalents
may, however, be the result of the translations being produced
over a long span of time. Thus, the differences may reflect a shift
in language usage, rather than a changing theology. Three of

! Bdwin Hatch and Henry A. Redpath, 4 Concordance to the
Septuagint and the Other Greek Versions of the Old Testament (Tncluding
the Apocryphal Books) (Grand Rapids, Mich.: Baker Books, 1998).

2 "This database is commercially available as a module of
Accordance, OakTree Software Specialists, Altamonte Springs, Fla., 1997.

3 Henry St. John Thackeray, A Grammar of the Old Testament in
Greek According 1o the Septuagini, vol. 1, Introduction, Orthography and
Aceidence (Cambridge: Cambridge University Press, 1909), 7.

* Thid., 8.
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these terms are used to translate 737 in Exodus 11-13 and will

be discussed in a later section of the paper.

Traditionally, lexical consistency or the lack thereof has
been one of the criteria for determining whether a book was
translated by one or more ftranslators. Early studies by
Thackeray, Baab, and others emphasized the different ways that
terms were translated and on the basis of the distribution of these
terms divided books such as Genesis, Jeremiah, and Ezekiel into
two or more parts.’ These studies generally made no claims
about being complete studies of the vocabulary of the book, but
emphasized lexical inconsistency between the parts of a book
because they assumed that the translations were basically literal
and that one translator would not suddenly switch vocabulary.

In Gooding’s study of the tabernacle sections of Exodus,
however, lexical inconsistency was seen as one of the defining
features of the translator’s technique.’ Because of the presence
of lexical inconsistency throughoui Exodus, Gooding claimed
that the lexical differences between the two tabernacle accounts
were primarily due to the translator’s technique rather than the
presence of two translators, as had been claimed by Smith,
Swete, and others.” Gooding’s negative evaluation of lexical
inconsistency has in recent times been countered by Leiter, who
sees some examples of lexical inconsistency as a positive

* Henry St. John Thackeray, “The Greek Translators of Jeremiah,”
Journal of Theological Studies 4 (1902-3): 245-66; idem, “The Bisection
of Books in Primitive Septuagint MSS.,” Journal of Theological Studies 9
{1907); 88-98 and QOtio J. Baab, “A Theory of Two Translators for the
Greek Genesis,” Journal of Biblical Literature 52 (1933): 239-43.

§ David W. Gooding, The Account of the Tabernacle: Translation
and Texiual Problems of the Greek FExodus, Texts and Studies:
Contributions to Biblical and Patristic Literature, ed. C. H. Dodd, no. 6
{Cambridge: Cambridge University Press, 1959), 28. Gooding describes
the translator’s style by pointing to “his disregard for technicalities, his
inconsistencies, his inaccuracies” and “his positive errors.”

7 Henry Barclay Swete, An Introduction to the Old Testament in
Greek (Peabody, Mass.. Hendrickson Publishers, 1989), 236. See
discussion and bibliography in Emanuel Tov, The Text-Critical Use of the
Septuagint in Biblical Research: Second Edition, Revised and Enlarged
(Jerusalem: Simor, 1997), 256-57. '
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attribute of a translator’s techniques.® These techniques are
described as assimilation, in which different Hebrew terms are
translated by the same Greek term, and dissimilation, in which
the same Hebrew term is translated by different Greek terms.
Leiter found both of these techniques being used within very
short sections of text in which there were no obvious semantic
differences. Gooding and Leiter, in contrast to some earlier
scholars, agree that translators can sometimes be inconsistent.
The difference between Gooding and Leiter is that Gooding
referred to this as a sloppy translation technique whereas Leiter
described it as a purposeful choice.

Tov, in his study of Jeremiah, did a more complete
analysis of the vocabulary than that done by Thackeray.’ Asa
result, Tov was able to show that while there was some' lexical
inconsistency in Jeremiah, Thackeray’s study failed to recognize
the importance of the consistency that did exist in many areas of
the vocabulary. On the basis of lexical consistency within both
parts of Jeremiah, as well as other factors, Tov tried to show that
the lexical inconsistency that did exist between the two parts of
the book was due to a revision of the second part of the book,
Tov also expressed his disagreement with Thackeray’s attitude
towards literal translations, as follows:

Further, it seems to us that Thackeray's group of “literal or

unintelligent versions™ in which he includes Jer. p' is based

on a wrong assumption: “literal” versions are not
necessarily “unintelligent” and vice versa.!®

Tov’s more positive attitude towards literal translations is
probably due to his interest in textual criticism as is seen in his
statement about the value of the LXX, as follows: “For QT

* Nechama Leiter, “Assimilation and Dissimilation Techniques in

the LXX of the Book of Balaam,” Textus 12 (1985); 79-95.

® Emanuel Tov, The Septuagint Translation of Jeremiah and
Baruch: A Discussion of an Early Revision of the LXX of Jeremiah 29--52
and Baruch 1:1-3:8, Harvard Semitic Monographs, no. 8 (Missoula,
Mont.: Scholars Press, 1976).

¥ Ibid., 159.
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scholarship, the main importance of the LXX lies in its Hebrew
Vorlage, which at times may be superior to MT,”!!

Barr’s study on literalness pointed to lexical consistency
as one of a set of crltena used in defining the degree of
literalness of a translation.”” His assumption was that all of the
Old Greek translations were literal and varied only in the degree
of literalness. He also noted that translations could be more or
less literal in various aspects of their work. Tov and Wright built
on Barr’s study and began to identify features of the translation
that could be counted with the help of computer technology.®®
Because of Tov and Wright’s interest in the Hebrew Vorlage,
their main reason for producing the statistics was to have an
objective measure of the degree of literalness of a translation.
The objective measurements could then be used as a basis for
generalizations “about the character of the translation,” which -
“is the only help in evaluating deviations of the LX¥X."!

Wright’s statistical study was likewise focused on
determining the degree to which one can confidently recover the
Hebrew Vorlage by retroversion from the Greek.!> A more
literal translation would probably provide a sounder basis for
retroversion, so Wright statistically analyzed several aspects of -
various translations to provide an objective basis for determining
how literal a translation was. One criterion he used was lexical
consistency. Since his study was based on Sirach, which is only
partially extant in Hebrew, his statistical studies of lexical
consistency used Greek as their starting point.

" Ibid., 168. See also J. Gerald Janzen, Studies in the Text of
Jeremiah, Harvard Semitic Monographs, no. 6 (Cambridge, Mass.:
Harva:d Umversny Press, 1973).

? James Barr, The Typology of Literalism in Ancient Biblical
Transiations, Mitteifungen des Septuaginta-Unternehmens, no. 15
(Gottmgen Vandenhoeck & Ruprecht, 1979), 279-325.

* Emanuel Tov and Benjamin G. Wright, “Computer—Asmsted
Study of the Criteria for Assessing the Literalness of Translation Units in
the LXX,” Textus 12 (1985): 149-87.

“ Ibid,, 151.

“ Benjamm G. Wright, No Small Difference: Sirach's Relatronsh:p
to Its Hebrew Parent Text, Septuagint and Cognate Studies, ed. Claude E,
Cox, no. 26 (Atlanta, Ga.: Scholars Press, 1989),
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In summary, lexical consistency has long been recognized
as a means of evaluating various aspects of the Old Greek
translation. The most frequent foci of these studies were the
question of the number of translators and the retroversion of the
Hebrew Vorlage. The methods used to study lexical consistency
have generally been what Tov has called “intuitive
description.”’® In the last two decades, however, computer
technology has made it possible to analyze large segments of the
Old Greek statistically. These statistical analyses reportedly
provide an objective analysis. In the next section I will compare
the results of a statistical analysis with the actual data in the text.

II.  MEASURING LEXICAL CONSISTENCY

The problems involved in defining lexical consistency,
along with the variety of terms that have been used to describe
this concept, have been discussed by Olofsson.'” In an extremely
literal translation, lexical consistency is manifested by a one-to-
one correspondence of Hebrew to Greek terms. Aquila’s
revision of the Old Greek is often described as a translation with
this kind of lexical consistency that is sometimes called
“stereotyping.” Statistical studies that measure lexical
consistency generally are trying to measure the degree to which
a one-to-one correspondence is maintained either from Hebrew
to Greek or vice versa. In a less literal translation of the Hebrew,
on the other hand, lexical consistency is manifested by the

degree to which the Old Greek consistently represents the.

different meanings of the Hebrew terms by repeatedly using the
same Greek terms for the same meanings. This difference
between the two types of lexical consistency has sometimes
been described as pseudo concordance (stereotyping) and real
concordance (the consistent representation of semantic

' Emanuel Tov, The Text-Critical Use of the Septuagint in
Biblical Research: Second Edition, Revised and Enlarged (Jerusalem:
Simor, 1997), 25. ‘

7 Staffan Olofsson, “Consistency as a Translation Technique,”
Scandinavian Journal of the Old Testament 6 (1992): 14-30.
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concepts)."® A translation that consistently represents semantic
concepts may at times appear to be a “stereotyping” translation
if the terms in both languages generally refer to the same
concept. Due to the nature of languages and the probability that
the concepts referred to by nouns are more likely to coincide,
Olofsson suggests that “the consistent rendering of a verb is as a
rule a better sign of a literal translation than the stereotype
translation of a noun.”"?

The main purpose of this section is to compare and
contrast the results of statistical studies of lexical consistency
(pseudo concordance) with a study of nouns and verbs based on
the degree to which they consistently represent the meaning of
the Hebrew (real concordance). The data used in this study are
from the text of Exodus 11-13, an arbitrarily chosen section of
the book T am currently concentrating on in my studies.”’ The
quantity of text was chosen to match that of the book of Ruth,
one of the books included in Wright’s statistical analysis. Wright
notes that most of the books secem to fall into three groupings
that generally reflect the categories that have been suggested on
other bases by Sollamo, Tov and Wright.?' They also coincide in
general with Thackeray’s more intuitive evaluation of the
literalness of the translations. This agreement of intuitive and
statistical studies seemed to support the general validity of
Wright’s statistical studies. Wright did, however, note that there
were some problems with the categorization of Ruth in that it
was among the most consistent translations in terms of
“stereotyping tendency” and yet was grouped with much less
literal translations in terms of word order. Wright notes several
problems that may have affected the percentages in his statistics.
These include the presence of words with “a limited number of

' Mildred L. Larson, Meaning-Based Translation: A Guide to
Cross-Language Equivalence, 2d ed. (Lanham, Md.: University Press of
America, 1998), 162,

** Olofsson, “Consistency as a Translation Technique,” 20.

% For this brief study, I followed Wright’s methodology and mainly
used computer databases for Greek (Rahlfs) and Hebrew (BHS). A more
complete study would, of course, have 1o account for textual variants in
both Greek and Hebrew.

*"Wright, No Small Difference, 109.
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possibilities for translation,” words that have two or more
consistent translations that are determined by context, and
different translations that may be due to the forgetfulness of the
translator when the examples are separated by a “large amount
of intervening text.”>* Wright notes these potential problems, but
believes that these factors would not change the overall
relationship of one translation to another and therefore would not
challenge the general validity of his study.

In my statistical examination of Exodus 11-13 I have
followed Wright’s methodology in which nouns and verbs were
analyzed separately according to their frequency of occurrence.
Words that occurred four times or less were not included by

Wright. Wright used a range of percentages—60%, 6%, and -

75%—in order to evaluate the stereotyping tendency of the

translations rather than following Sollamo’s arbitrary cut off

point of 50%, which he considered to be too low.2* Tables 1-4
include the data from Fxodus 11-13 along with the percentages
that Wright found for Qoheleth, Ruth, Job, Numbers, and
Amos.?

2 Tbid., 110.

2 1hid., 112.

# Ibid., 99-100.
* Ibid., 106-8.
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Table 1. Nouns Used 10 or More Times

61

75% & UP 66% & UP 60% & UP
1. ! Ruth 100% Ruth’ 100% Ruth 100%
2. ¢ Qoh 100% Qoh 100% Qoh 100%
3. [Exod [100% Exod 100% Exod 100%
4. | Num 84.34% Amos 100% Aros 100%
5. | Amos 80% Num 88.69% Num 9565%
& | Job 54% Jab 56% Job 66%

Table 2. Nouns Used between 5 and 9 Times
75% & UP 66% & UP 60% & UP
{. Ruth 100% Ruth 100% Ruth 100%
2. Qoh 89.28% Qoh 92.85% | Exod 100%4%
3 Amos 88.23% Exod 92.835% | Qoh 92.85%
4, Exad 78.57% Amos 88.25% Amaos 83.23%
5. Num 76.11% Num 80.59% | Num 86.56%
6. Job 44 26% Job 54.09% Job 63,93%
Table 3. Verbs Used 10 or More Times

75% & UP 66% & UP 60% & UP
1, { Ruth i00% Ruth 100% Ruth 100%
3. [ Qoh 100% Qoh 100% Qoh 100%
2. [Exod {100% Exod 100% Exod 100%
4, | Num 80.30% | Amos | 100% Amos [00%
5. | Amos 66.66% | Num 86.36% | Num 89.39%
6. | Job 35.29% | Job 41.17% | Job 47.05%

Table 4. Verbs Used berween § and 9 Times

75% & UP 66% & UP 60% & UP
1. | Qoh 100% Qoh 100% Qoh 160%
2. | Exod 100% Exod 100% Exod 1006%
3. | Ruth 93.75% | Ruth 93.75% Ruth 93.75%
4, | Amos 70.58% | Amos 70.58% Amos 82.35%
5. | Num 62,50% | Num 70.31% Num 78.12%
6. | Job 28% Joh 41.33% Job 48%
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Exodus has generally been classified as a relatively free
translation that uses “more idiomatic Greek.”™® Tt should have
fallen into the same basic category as Numbers.”’ In fact,
Exodus is considered by some to be an even more free
translation than Numbers.?® These evaluations of Exodus and
Numbers are generally based on either grammatical studies or
intoition, but it is still striking that a statistical study of a portion
of Exodus the size of Ruth would make it appear that this
section of Exodus is very literal in the sense that it has a high
degree of lexical consistency. Olofsson has noted that statistical
analysis of small quantities of data may cause some difficulties.”®
Certain percentages that seemed to be skewed by lack of data in
Wright’s charts were indicated in small notes after the charts.
Thus, these difficulties were noted by Wright, but were still
dismissed as unimportant for the entire study. For this section of
Exodus, the percentage of verbs that occur more than ten times

provides an ideal example of the problem. Only four verbs occur:

ten or more times. Three are in the 75% and up category, and
one {eipl) is only 55% consistent and thus falls below the 60%
and up category. This means that only 75% (three of four) of the
verbs that occur ten or more times have a stereotyping tendency
of 75% or higher. Wright, however, eliminated the Greek word
el from his study because of the wide variety of terms that it
translates.™ Following this procedure I also eliminated elul and
as a result, the percentage for this category of verbs became

% R. A. Kraft, “Septuagint,” in The Interpreter’s Dictionary of the
Bible: Supplementary Volume, 813-14, .

* In one chart, “Nouns Used between 5 and 9 Times,” Exodus 11—
13 and Numbers fall into the same general range in the “75% & Up”
category.

* Raija Sollamo, “The Pleonastic Use of the Pronoun in
Connection with the Relative Pronoun in the LXX of Leviticus, Numbers
and Deuteronomy,” in VIII Congress of the International Organization for
Septuagint and Cognate Studies, Paris, 1991, Septuagint and Cognate
Studies, no. 41 (Atlanta, Ga.. Scholars Press, 1995), 43 and idem,
Rendering of Hebrew Semiprepositions in the Septuagimt (Helsinki:
Suomalainen Tiedeakatemia, 1979), 285.

* Olofsson, “Consisteticy as a Translation Technique,” 18.

* Tbid., 279 n. 89.
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100%. Eliminating one word from a small body of data can have |
dramatic consequences.

Other factors such as the natural fit between certain nouns
and verbs can also be a determining factor that especially affects
analyses of smaller books or sections of text. Wright believed
that this would not seriously affect the results because it would
affect all the books, but I believe that this portion of Exodus
shows the distortion that can be caused in the percentages, as
will be seen in the following section. ,

Wright’s statistics were based on the Greek because of
the focus of his study and his interest in retroversion of the
He!arew Vorlage. Most studies, however, have used Hebrew as
their starting point and noted the degree of consistency in the
translator’s choices of Greek terms. This going from the Hebrew
to the Greek produces slightly lower statistics, especially with
the verbs. These percentages may be seen in table 5, which is a
composite chart of data similar to that presented in tables 1-4
but which uses Hebrew, rather than Greek, as the starting point’
Even with these lower statistical results, Exodus 11-13 appears

to be a fairly consistent translation, especially in the translation
of nouns.

Table 5. Hebrew to Greek Statistics for Exodus 11-13

75% & UP | 66% & UP | 60% & UP
Nouns Used between 5 and 9 Times | 85% 85% 85%
Nouns Used 10 or More Times 85% 92% 92%
Verbs Used between 5 and 9 Times | 50% 62.5% 75%
Verbs Used 10 or More Times 60% 60% 60%
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In table 6 I present the “raw data” of the numbers of
nouns and verbs that occur in a varety of categories. I have
divided the data into common nouns, proper nouns, and verbs
that occur 3—4 times, 5-9 times, and 10 or more times. Each of
these categories is further subdivided into groups of words that
are translated with 100% consistency, words that are translated
contextually in a variety of ways, and words that are translated
in a variety of ways, but with no obvious contextual basis. The
contextual factors observed in Exodus 11-13 will be discussed
in the next section of the paper. .,

In tables 1-4, the verbs and nouns in Exodus 11-13 both
appeared to have a high “stereotyping” tendency and the
percentages for the verbs were even higher than the percentages

Table 6. Translation Choices in Exodus 11-13

Occurrences Common | Proper | Verbs
Nouns Nouns :
3—4 Times 100% Consigtent 18
Contextual 6 10
Not Contextual 2
5-9 Times 100% Consistent 3 1
Contextual 3 6
Not Contextual 1 2
10 Times or More 100% Consistent 1 2 2
Contextual 6 3 2
Not Contextual 1 1

for the nouns. An examination of the textual data, however,
presents a different picture. A large percentage of both the
common and proper nouns was translated with 100%
consistency whereas only two verbs were translated with the
same degree of consistency. Of the twenty-three Hebrew verbs
occurring three or more times in Exodus 11-13, 91% (twenty-
one verbs) were translated by two or more different verbs in
Greck. Of those twenty-one verbs, the choices made in
translating eighteen of the verbs can be explained on the basis of
semantic and/or grammatical context. Of the forty-six Hebrew
common nouns occurring three or more times in Exodus 11-13,
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only 41% (nineteen nouns) were translated in two or more
different ways. As with the verbs, there was a variety of
semantic and grammatical factors that influenced the choice of
terms used by the transiator. Most variations can be explained
with a fair degree of certainty, but no basis has yet been found
for four nouns (9% of the total). Proper nouns pose a slightly
different problem. Of the six nouns in this category, three are
rendered with 100% consistency and each of the remaining three
only had a few “exceptions™ to the normal rendering. These
exceptions will be discussed in the next section of the paper.

When there were multiple ways of translating nouns and
verbs, the differences between nouns and verbs again became
obvious. Nouns generally used two different translation choices
except for two nouns, one of which had three choices and one,
four choices. Translation options for verbs, by contrast, tended
to increase in direct proportion to the frequency of occurrence.
For instance, verbs that occurred 3—4 times used 2-3 different
translation options. Verbs that occurred 5-9 times used 24
different translation options. Verbs that occurred 10 or more
times used 3-5 different translation options.

In frequently used nouns, this portion of Exodus does tend
toward a high degree of lexical consistency. An examination of
the actual data, however, reveals that the translator was very
sensitive to the semantic and grammatical context of each word
and as a result varied his translation of certain terms, especially
verbs, to fit the context. In the following section I will focus on
the types of changes that the translator made as he determined
how best to translate the Hebrew terms into Greek.

M. CONTEXTUAL TRANSLATION

An examination of the nouns and verbs that occur three or
more times in Exodus 11-13 gives clear evidence of the variety
of factors that influenced the translaior’s choice. Many of these
translation choices occur only once in Exodus 11-13. In order to
test my hypotheses about the conditioning factors for these
terms, 1 often expanded my study by examining all the
translations of the terms in Exodus. When these examples are
helpful for the reader, I have used them to illustrate the
translation choices.




66 Bulletin of the IOSCS

As noted above, twenty-one of twenty-three verbs were
translated by two or more terms. Some of these translation
choices are due to the fact that the Hebrew term includes a wider
range of meaning than any one Greek term. For instance, the
Hebrew verb n is regularly translated by at least six different
Greek words in Exodus, three of which occur in Exodus 11-
13—dmodvijokew (Exod 12.33), Oviokw (Exod 12.30), and
tehevtdw (Exod 11.5). In Greek, these words can have
overlapping meanings as may be seen in Louw and Nida;*! but in
Exodus, the translator(s) appear to have used each of these terms
for a distinct aspect of the meaning of the Hebrew word m.
The word teievtdo is used to refer to the event of death. It
oceurs in factual reporting of what has happened (e.g., Exod 1.6,
7.21, 9.6) and reports of what will happen (e.g., Exod 7.18, 9.4,
11.5). It may also be used to refer to the completed event (21.34,
36) or to advocate that the event should happen (Exod 21.17,
35.2). The word dmofuiiokw, by contrast, focuses on the
imminence or certainty of an impending death (e.g., Exod 10.28,
12.33) or the immediacy of a death after an action {Exod 21.12,
20). The contrast between Tekevrdw and &nodiokw may be seen
in Exod 22.9 and Exod 22.13. In Exod 22.9, only the fact of the
death is known, but the surrounding events are unknown and the
person responsible for the animal does not have to pay
restitution. The word terevtdw is used here since nothing is
known about the death, except that the event took place. By
contrast, Exod 22.13, which has the identical Hebrew term N,
is translated by dmobuiioxw and the person who borrowed the
animal has to pay restitution. ‘The implication is that the
borrower did something that led to the immediate death of the

3 johannes P. Louw and Eugene A. Nids, eds., Greek-English
Lexicon of the New Testament: Based on Semantic Domains, 2d ed. (New
York: United Bible Societies, 1989). The meanings of these three terms
may overlap in the N, as may be seen in 23.99, in which both dmoBumiorw
and Bufokw are defined as follows: “the process of dying -- “to die, death.™
Distinctions in meaning, however, are also found as may be seen in tl}e
following definitions from Louw and Nida: 23.117 dmoBiforw “to be in
imminent danger of dying;” 23.102 TeAevtdw “to come to the end of one’s
life, as a euphemistic expression for death.” In addition, the fact that
Guriokw is used in the perfect tense affects the meaning,
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animal and is thus responsible. This implication is present in
both Hebrew and Greek, but in Greek it is made explicit through
the choice of lexical terms. The final term Owjokw is used to
refer to death as a state with its consequent effects. In Exod
4.19, the Old Greek translation includes an exact repetition of
the first clause of Exod 2.23 that reports the event of the death of
Pharaoh using the term tekevtaw. After this repeated clause, the
Hebrew explanatory clause that refers to the state of those who
had sought Moses is translated by saying that they had died/were
dead, using the term Gvijoxw. The emphasis on state versus event
is also seen in Exod 21.35 where a form of @mjokw is used in
contrast to {dw to refer to the dead bull versus the living bull. All
three Greek terms used in Exodus 11-13 translate the same
Hebrew term, but the translator has used each to focus on one
aspect of death, i.e., the basic event (Exod 11.5), the immediacy
of the event (Exod 12.33), or the state of being dead (Exod
12.30). ‘

Grammatical forms of the Hebrew terms may also affect
the choice of translation equivalents. It has often been noted that
Hiphil forms and infinitive absolutes are sometimes translated by
separate lexical items.* This is definitely the case in Exodus 11—
13. For instance, the Hebrew verb v3¢ in the Niphal is
translated by dpvupt, which means to “swear,” as in Exod 13.5,
11, but the Hiphil perfect, when it has a causative meaning, is
translated by opki{w, which means “to cause someone to take an
oath,” as in Exod 13.19. The Hiphil infinitive absolute that
accompanies this verb is appropriately translated by the dative
form of the cognate noun 6pxoc (Exod 13.19).

The translations of ¥3* are influenced by the nature of the
participants in the clause, the grammatical form, and the general
context. The Hiphil forms of &3 are translated by ékdépw, when
the object that is being caused to move is an inanimate object
(dough—Exod 12.39 or meat--Exod 12.46) and by &dyw, when
animate beings are being caused to move (Exod 12.17, 42, 51).
The Qal forms of ¥¥°, when they refer to the event of “going

2 Emanuel Tov, “The Representation of the Causative Aspects of
the Hiph'il in the LXX: A Study in Translation Technique,” Biblica 63
(1982); 417-24.



68 Bulletin of the IOSCS

out,” are generally translated by &épyopet, since no “causer’ is
involved in the action (Exod 12.22, 31, 41). When the process or
habitual nature of “going out” is the focus then the Qal forms of
xy* are translated by émopevopat (Exod 13.8). This difference in
meaning between &Eépyopat and ékmopelopa is reinforced by the
fact that &xmopedopa is always used in the present and imperfect
tenses in Exodus and &épyouar never occurs in these tenses in
Exodus. The final Greek word used to translate Qal forms of R¥®
in Exodus 11-13 is elomopedopat. This Greek word is generally
used to translate forms of the word %13, but it is used to translate
xy" in Exod 11.4 and in Exod 33.8. This translation is probably
used because of the collocational clash that would have been
created in Greek by combining a verb with the preposition &,
that is, émopebopet, followed by a prepositional phrase that is
translated into Greek by elc. This conflict is resolved by
adapting the directional preposition on the verb to fit the context
of the following prepositional phrase so that both the verb and
the prepositional phrase refer to going into something, rather
than one going “out” and one going “in.” Grammatical structures
alone, however, will not explain all translations. In addition, the
translator's understanding of the meaning also affects translation
choices, as can be seen by the translation of almost identical
phrases in Exod 33.7 and Exod 33.8. The translaior knew that

Moses went into the tent while the person seeking the Lord only -

went out of the camp to the tent.” The translation choices for
w3 illustrate the wide variety of semantic, grammatical, and
contextual factors that influenced the translator. Two of the most
frequently used Hebrew verbs were 128, which in Exodus 11-13
was always translated by Aéyw, and miy, which was always
trapslated in Exodus 11-13 by moLéw, The word 1R is mainly
used to introduce quotations and may refer to other speech
events, a function that is likewise found in Aéycw. Because of this
identity of function between the two words, the translation of

3 In the Old Greek, Exod 33.7 refers to a person that goes out of
the camp to the tent, &etopeleto elg Thv oy, whereas Exod 33.8
refers to Moses, who goes into the tent, eloevopedero Mawuofig elg

aKnuiY.
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TR was consistent. The verbs v and moléw also fit together
well because both are generic verbs that can be used in a variety
of contexts. These two examples again raise the question about
the basis for lexical consistency in the translation. Was the
translator of Exodus 11-13 consistent because he was transiﬁting
literally or was he consistent because the semantic functions of
the Greek and Hebrew verbs were satisfactory equivalents in the
limited context of these three chapters?®* Common nouns, in
contrast to verbs, are rendered fairly consistently. Of the
nineteen nouns that are translated by more than one term, the
choices for fificen nouns can be explained on the basis of
semantic and grammatical factors. The remaining four nouns,
however, have no obvious bases for the translation choices,
though further study might clarify these choices.

Grammatical structures are often the conditioning factor if
both transiation choices for a noun are from the same root word
and especially if one word is a noun and the other is an
adjective. One clear example of this type of grammatical
conditioning is the translation of nprt by véuog and vépipog. If
npry is in a phrase with 2%, then npn will be translated by
vopLpog, which functions as a substantive. If it is not in a phrase
with o9 then it will be translated by véjog. This simple “rule”
will explain six of seven occurrences of the term in the book of
Exodus. The one exception is Exod 29.9 where nigi has been
left out of the translation, possibly because of the grammatical
difficulties of the clause or because it was absent in the Voriage.
Another example is the translation of 2§ by matrip and merpLog
in Exodus 11-13. The most frequent translation of 3% in
Exodus is matiip, but when 28 is found in the phrase nag™n'3,
then the Greek term ndtpiog is used to translate 28. Several
nouns have choices that can be explained on the basis of
semantic contexts. For instance, ¢ is translated by ékwcotog
when it is being used with a distributive function (Exod 11.2;

5 ¥ There are other translations of both of these verbs in the rest of
Exodus.

as
At least two other nouns are also used to translate 38 in Exodus,

These two additional choices are conditioned by both semantic and
grammatical factors.
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12.3, 4, 22), by tic when it is an indefinite referent (Exod
12.44), and by &v6pwro; when it refers to 2 male human (Exod
11.3) or a human in contrast to an animal (Exod 11.7). These, of
course, are not the only translations of @*% in Exodus, but they
illustrate the kinds of semantic contexts that influence translation
choices throughout Exodus.

The noun 72y is likewise translated by a variety of terms.
In Exod 11.3 and Exod 12.30, Gepdnwv is used to refer to
Pharaoh’s officials in the narrative portion of the text. In the
quotation in Exod 11.8 Pharaoh’s officials are again referred to
by 72y in Hebrew, but in Greek, Moses, who was angry,
referred to the officials using the term meic when he said that
they would come and bow down to him. This shift of
terminology accentuates the fact that Moses was not trying to
appease Pharaoh and his officials at that point in time. A reader
of the Greek would probably have interpreted this to mean that
Moses was “speaking down” to the officials. In Exod 12.44, 72y
refers to a slave of an Istaelite, who may participate with the
Israelites in the Passover after being circumcised. For this, the
translator has used the term oikétng, as well as another phrase,
to translate a complex Hebrew phrase. Finally, when 72¥ occurs
in the phrase o3y ma (Exod 13.3, 14), it is translated by
Sovkele, which is an appropriate reference to slavery. There are
some places, of course, where it is difficult to understand the
translator’s choice, but most translations of 73y fall into the

expected patterns.’®

3 For a contrastive analysis see Benjamin G. Wright, “Aobhog and '

Tleic as Translations of =3Y: Lexical Equivalences and Conceptual
Transformations,” in IX Congress of the International Organization for
Septuagint and Cognate Studies, Cambridge, 1995, ed. Dirk Bichner and
Bernard A. Taylor, Septuagint and Cognate Studies, no. 45 (Atlanta, Ga.:
Scholars Press, 1997), 261-77. Wright points to changes in the use of
terms for servants and emphasizes the lack of contrast between some of the
terms both in the Old Greek scriptures and later Greek literature. There
are, however, several key factors that Wright has not included in his
analysis of the contexts in which these terms are used. Wright fails to
remember that usages in quotations may be different from those found in
narrative texts. He also forgets that sociolinguistic factors are most likely
to affect speech, ¢.g., when speaking fo a superior, a person will often refer
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A high percentage of consistency in the nouns was to be
expected because there were many basic words in Hebrew that
have seemingly found a “natural rendering that matches the
Hebrew counterpart perfectly.”’ In Exodus 11-13 these include
such terms as o7, W, 772, 9ph, 09, 323, YN, T, and 8%,
These kinds of nouns when found in the limited Eontéxt of three
chapters are consistently rendered by the translator. In a larger
text, Which would probably use the terms with a wider range of
meanings, I would anticipate that even some of these nouns
would be franslated by a variety of terms.

Of the six names used in Exodus 11-13, three were
rc?ndered with 100% consistency, a percentage that was expected
smce names are not normally affected by the context. Two of the
remaining names were “inconsistently” rendered. The title nimp
was translated ten times by duped, but the other occurrence of
muup was translated by a pronoun due to the participant
Teferencing preferences of Greek. In Exod 11.3 the translation,
in contrast {0 the known Hebrew texts, includes Pharaok in the
list of people who looked favorably upon Moses.”® This meant
that the next reference to Pharaoh in Greek needed to be a
pronoun. Similarly, the name mi> was translated thirty-eight out
of forty times by kiprog. Of the remaining two occurrences of
M, one was “deleted” (i.e., mn* was only referred to by the
verb ending in Exod 13.15) and one was translated by 8edg
(Exod 13.21). In addition, some of the occurrences of i were

to himself by a *“lower” term. This does not make the “lower” term

synonymous with the “higher” term used in the surrounding narrative, as
Wn.gh.t would have us believe. An example of the effect of a different set of

sociolinguistic factors may be seen in a comparison of Exod 11.3 and Exod

11.8, which were discussed above.

7 Olofsson, “Consistency as a Translation Technique,” 17,
Olofsson argues that this kind of consistency would occur in both literal
and free translations and should not, therefore, be used alone as a basis for
detemﬂgnsing the literalness of a translation.

The Hebrew Vorlage of the Greek could have had this extra
element or the translator was so accustomed to various phrases with
Pharaoh, his servants and his people that he made this phrase like the other
phrases either accidentally or by choice. In any case, the transiation choice
of a pronoun is controlled by participant referencing and not by any
meaning difference.
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transiated by longer phrases, such as, kuply td 8@ bpcy, when
the words were in the mouth of Pharaoh (Exed 12.31), or klp Lo
& Oedc oou (Exod 13.5), where the added phrase is also found in
the Samaritan Pentateuch. Thus, the issue of the Hebrew
Vorlage may be a factor in some of these variations in the
translation of mim. Personal names and titles were translated
with a high degree of consistency except for the problems
caused by the participant referencing needs of Greek and
possible differences in the Hebrew Vorlage. The name on,
however, did not follow the pattern of the other names. Instead it

was translated as Alyurtog when it referred to the land and by

Alylntiog when it referred to the people (Exod 12.30). This
difference is one of meaning, but it also may be categorized as a
problem of participant referencing, i.e., whether the people or
the land is being referred to by o, For instance, the phrase

when context required that it refer to people. In Exod 12.39,

however, the same phrase was translated by & Alyintou, when

it was used with the verb N¥*. Some passages were ambiguous,
which meant that the translator had to decide on the appropriate
referent before translating. In Exod 11.1, the translator used the
term that referred to the land, Alyuntog, for the referent that
would be struck by God. In most instances where Hebrew had
the word P, the translator followed that clue and used the term
that referred to land, Alyuntog. In Exod 11.3, the Hebrew (MT)
specifically says “land of Egypt,” as the location in which Moses

became respected, but the Old Greek translation contains the .

phrase &vevtiov v Alyvrtiww, which refers to the peo?le of
Egypt. This translation may be due to the translator’s ch01.ce or
to the presence of a different Hebrew Vorlage. Interestingly,
some modern functional equivalence translations (CEV, TEV)
have made that same decision and refer to the people rather than
the land.* These examples show that the fluctuation between
Afyumtog and Alybmrtiog is not a case of inconsistency, but may
cither be a reflection of the translator’s decisions about the

3 gee Noel D. Osborn and Howard A. Hatton, 4 Handbook on
Exodus (New York: United Bible Societies, 1999), 260 for a discussion of
this translation choice.
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referent(s) of the term =m™3n or a reflection of a different
Hebrew Vorlage.

This examination of some of the vocabulary in Exodus
11-13 shows that the translator was most consistent when
translating nouns referring to basic concepts that could be
represented by one term in each language. Of the remaining
nouns that were translated in a variety of ways, the most
frequently encountered conditioning factors were grammatical
structures, idiomatic translations of phrases that included the
noun, and occasionally actual semantic differences in the
meaning of the words in the passage. Verbs, by contrast, tended
to be used with a wider range of meanings and as a result most
of the translation choices for verbs were the result of trying to
convey these semantic differences in Greek. Occasionally,
however, collocational clashes and the translator’s
understanding of the text play a part in the transiation of verbs.
Conditioning factors for proper nouns mainly involved
participant referencing and possible textual variants rather than
the factors seen in the choices for nouns and verbs.

IV, CONCLUDING OBSERVATIONS

Lexical consistency has been used as a major criterion for
determining the degree of literalness of a translation, the number
of translators, and the possibility of producing an accurate
retroversion of the Hebrew Vorlage. Most studies have defined
lexical consistency in terms of the degree to which there is a
one-fo-one correspondence between the Hebrew and Greek
terms in the text. With the advent of computers, it became
possible quickly to produce statistical evaluations of the lexical
consistency of large quantities of text. By doing this, scholars
hoped to provide an objective basis for statements about the
degree of literalness of the text. These kinds of statistical studies
can be interesting and probably do allow researchers to make
accurate statements about broad differences among the
individual books within the Septuagint. One problem with these
kinds of studies is that they may tend to give false impressions of
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the degree of lexical consistency, especially in smaller books
such as Ruth.* :

In this study I used Wright’s methodology to produce a
statistical evaluation of lexical consistency in Exodus 11-13.
According to this methodology, Exodus 11-13 was very
consistent and generally had percentages close to that of Ruth,
whereas percentages lower than Numbers were what I would
have expected based on other studies of the translation
techniques of Exodus. An examination of the actual vocabulary

of Exodus 11-13 within context, however, produced a very

different picture. Rather than having a high degree of lexical
consistency in both nouns and verbs, it was found that more than
a third of the nouns and most of the verbs were translated by a
variety of terms. In both categories there were some translations
that could have been called arbitrary, but usually the variations
in translation were due to semantic and grammatical conditioning
factors. Further, it was found that conditioning factors for nouns
tended to be more grammatical in nature whereas most of the
conditioning factors for verbs were semantic in nature.

In light of the differences in the results of my statistical
and contextual study of Exodus 11-13, I would make the
following observations. First, as discussed earlier, when
analyzing small quantities of data, such as in Exodus 11-13 and
Ruth, percentages can be changed greatly by the inclusion or
exclusion of one or two words, such as Wright’s exclusion of
elpi. Second, some of the most frequently used Hebrew nouns in
Exodus 11-13 were ones that have a natural equivalent in

Greek. This factor in combination with the small size of the text :

probably raised the percentages higher than they would normally
have been. Third, even if the statistics had not been affected by
the two previous factors, I believe that they do not accurately
reflect the nature of translation choices in Exodus 11-13. Most
of the translation choices in Exodus 11-13 were influenced by
semantic and grammatical factors. Rather than being a

“ Tn Wright’s study, Ruth was among the most lexically consistent,
but in a brief study of a few of the terms in Ruth I identified some of the
same conditioning factors that have been discussed in this study of Exodus
11-13,
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translation with a high degree of pseudo concordance, Exodus
11-13 illustrates the kinds of translation choices in which there
is real concordance, i.e., an attempt to consistently represent the
meaning of the Hebrew words in light of other conditioning
factors.
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A. INTRODUCTION

The Letter of Aristeas to Philocrates, composed sometime
during the second century B.C., and subsequent accounts of the
origins of the Septuagint have stressed the remarkable consensus
which the translation committee responsible for the Pentateuch
of that version, in particular, was able to achieve. Those
supervising current translation projects of the Septuagint—e.g.,
La Bible d'Alexandrie, La Bibbia dei Settanta, and the New

English Translation of the Septuagint—can only dream of that

level of agreement amongst their co-workers as to how best to
render their Vorlage, let alone hope for the kind of critical
acclaim that Aristeas reports the version of the seventy received
from its first readership. Critical scholarship has, of course,
demonstrated that the individnal books or sections of the Greek

Old Testament canon that are translations from Hebrew or '

Aramaic originals exhibit idiosyncratic characteristics and
cannot, therefore, have been created in quite the manner that the
ancient traditions suggest. Yet it is also true that there is a
degree of verisimilitude in the legends about the concord
amongst Septuagint translators because of the commonalitics n
translation approach that are evident throughout much of this
corpus. That similarity in approach can, no doubt, be attributed,
in large measure, to the fact that all of the translated books are
versions of Semitic exemplars that were rendered into the same
language by co-religionists who, in all likelihood, lived and
worked in essentially the same cultural, geographical and
temporal context. The fact that these texts are not original

'S, Jellicoe, The Septuagint and Modern Study (Ann Arbor: Eisenbrauns,
1978), pp. 55-56, SOfF
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Greek compositions but translations, and that those who

produced them would have regarded them as sacred scripture,
will also have contributed significantly to the way in which they
were rendered. Such considerations are aspects of twin
problems that Septuagint scholars have been grappling with for
some time, i.e., how to conceptualize the relationship between
these translations and the Semitic texts on which they were
based, on the one hand, and how to characterize the resulting
Greek vis-a-vis the Greek spoken in the Hellenistic period when
the translation work was done, on the other.

These are obviously important issues with practical
implications for those working on the three translation projects
mentioned above, inasmuch as all three strive to represent not
only the content but also, to one degree or another, the style of
the original Septuagint translators.’ Nevertheless, different
conceptual frameworks with respect to the problems articulated
above have given rise to distinctive approaches to the task of
translating a translation. For example, Marguerite Harl, director
of the La Bible d'Alexandrie project, in explaining the decision
to "disregard the Hebrew source-text" at the initial stage of
preparing "a primary translation of the text, as literary as
possible, on the basis of syntactical and lexical usages of the
Greek langnage current in the translators’ epoch,” summarizes
the philosophy of that undertaking as follows:

We are convinced that every act of translating results in a

text which receives a new life within the domain of the

translation language. We acknowledge the fundamental
axiom of linguistics: a text written in any language should

be read and analyzed only in the context of this language.*

It is only after that first part of the task is complete that

she and her colleagues resort to the Hebrew to establish the

’See, for example, Takamitsu Muraoka, "Introduction by the Editor,"
Melbourne Symposium on Septuagint Lexicography, SBLSCS 28 (eds.
Claude E. Cox and William Adler, Atlanta: Scholars Press, 1990), pp. vii-
Xiv.

A. Pietersma and B. Wright, "The New English Translation of the
Septuagint (NETS)," BIOSCS 31 (1998): 26-30; M. Harl, "Translating the
LXX: Experience of T.a Bible d'Alexandrie,” BIOSCS 31 (1998): 31-35;
A. Cacciari and 8. Tampellini, "A New Italian Translation of the
Septuagint," BIOSCS 31 {1998): 36-38.

*Harl, "Translating the LXX," p. 33.




78 Bulletin of the IOSCS

divergences from it in the LXX, but with the caveat that " [i]n the
absence of the actual Hebrew original {underlying the LXX], the
comparison has to be limited to the MT: all one sees as a result
is that the LXX text differs from what has become of its Hebrew
Vorlage in the Massoretic form."> She goes on to argue that it is
possible that a good many such divergences are "redactional” in
character—by which she seems to mean that they are to be
attributed to factors such as the contextual and intertextual
interpretative activity of the LXX translator—rather than text
based, and that, consequently, the prime focus of any subsequent
translation should remain on the Greek text.® The implication
seems to be that reference to the Hebrew will have the potential
of clouding the contemporary translator's judgment with respect
to what the LXX translator intended. :

There is, of course, a good deal of truth in what Harl says.
It is, indeed, important for readers and translators of the LXX to
keep in mind that this Greek text is not always semantically
equivalent to the underlying Hebrew, a reality that is not taken
into account, for example, in some cases when the LXX is cited

in A Greek-English Lexicon produced by H. G. Liddell, R.

Scolt, and H. S. Jones.” Furthermore, since every translation
represents the first level of interpretation for readers of a text in
the receptor language—readers who may well not be conversant
with the original language from which the translation has been

made—that text will undoubtedly take on a life of its own in the -

interpretative community in which it circulates.

However, surely it is the task of the translator to seek to
represent the intended meaning of the creator of a text rather
than to reflect what the interpretative tradition(s) subsequently
made of it, as interesting and significant an undertaking as that
may be. This is not to suggest that the work of ancient
commentators who are much closer to the origins of a text than
we are have nothing to contribute to the investigation of
originally intended meaning, but it is to acknowledge that not

bid,, p. 33.

“Ibid., pp. 33-34.

"9th ed. with Supplement (Oxford: Clarendon, 1996). See, for example, G.
B. Caird, "Towards a Lexicon of the Septuagint. I, IL" Septuagintal
Lexicography, SBLSCS 1 (ed. Robert A. Kraft; Missoula: Scholars, 1972),

pp. 110-52.
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infrequently a distinction is to be made between intended and.
apprehended meaning. In this regard, what Harl and her
colleagues seem to fail to take adequately into account in
appealing to "the fundamental axiom of linguistics” mentioned
above is that the Septuagint texts are not de novo creations, to
WhJ:Ch that axiom would quite readily apply, but translations, for
vs(hjch the linguistic and semantic dynamics are considerably
different. In the latter case, one cannot objectively determine a
tr'an.siator's intention nor gain the necessary leverage to
dist_mgu_ish between intended and apprehended meaning without
taking into account the translation technique of the one who

renders the original text into the receptor language. For

tral-lslators of the LXX translation, that necessitates careful

delineation of Hebrew-Greek equivalences and comparative

semantic analysis in order to think the translators' thoughts after

them, as it were, particularly with respect to the kinds of
semantic  choices—ranging from contextual to isolate

renderings—that they made. This, in fact, constitutes the NETS

approach to translation.

Albert Pietersma and Benjamin Wright, co-chairs of the

NETS Translation Committee, use the metaphor of an interlinear
translation within a Hebrew-Greek diglot to depict the work of
those responsible for the majority of the translated texts in the
LXX. They maintain that this model best accounts for the stilted
Greek "with its strict, often rigid quantitative equivalence to the
Hebrew"® which characterizes those parts of the LXX. They
also state that it provides the theoretical rationale "for the NETS
translator to draw on the Hebrew parent text as an arbiter of
meaning, when appropriate."’
. The NETS translator, then, must determine the practical
implications of this conceptual framework for the translation
enterprise. I propose, in this paper, to reflect on those matters as
they apply to my work on Genesis for the NETS project.

“"The New English Translation of the Septuagint (NETS)," p. 27

Oy - . . A L

I'b1d. Pietersma and Wright also say that "in time, the Greek half of the
thlot broke loose, circulated separately, and thus established its
mdependencp from the Hebrew parent text" (p. 27), thereby
a_ckl}owledg;ng the distinctions that are to be made between the meaning
ggmﬁed by the EXX translator and that construed by a subsequent
interpreter in a given context.
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B. LITERALISTIC TRANSLATION

The obvious place to begin a discussion of the interlinear
model is with the fact that the translated books of the LXX
exhibit, to varying degrees, a literalistic approach to translation.
Indeed, F. C. Conybeare and St. George Stock describe the
LXX on the whole as "only half a translation--the vocabulary

has been changed, but seldom the construction....the vocabulary
There are numerous -

is Greek and the syntax Hebrew."'

examples of this sort of approach in Genesis. One @n?er'esting
case involves the reproduction of the Hebrew idiom for
expressing someone's age in Genesis 11:10.

MT: my rwntj2 od

NRSV: Shem was one hundred years old...
LXX: Zhu vldg exatdy €rdv

NETS: Sem was a son of one hundred years...

This is, in fact, the only place in Genesis where this Hebraism
occurs. Because the expression is foreign to Greek, the NETS
translation is a literal, quantitative rendering that reflects its style
as well as its semantic content. Elsewhere in Genesis, the
Hebrew age formula is rendered by an appropriate Greek idiom.
Thus in 7:6 it is said of Noah that he was Ny nisg Wy-)3, "six
hundred years old” (NRSV) in Hebrew, but érv €uxooiwv "six
hundred years of age" (NETS) in Greek.

There are other types of contexts in which the sort of
translationese illustrated above is exhibited. The specification of
directions is a case in point. Genesis 14:15, for example, states
the following with respect to how far Abram pursues the forces
that have taken Lot captive:

MT: pigps Swain gy "INy

NRSV: ...to Hobah, north of Damascus.

LXX: ¢ Xwpd, 1| tatw & dprotepd AcpaokoDd.

NETS: ..as far as Choba, which is on the left of
Damascus.

4 Grammar of Septuagint Greek (Grand Rapids: Zondervan, 1980), §38.
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John Wevers suggests that év dpiotepg "probably means
'towards the north,™!! Although that may well have been what
the LXX translator understood the Hebrew to mean, his Greek
readership would not readily have picked that up apart from
knowledge of the Hebrew idiom, judging from the evidence of
Greek usage of the lexeme dpiotepds prior to the translation of
the Septuagint.'* This Hebrew idiom of direction does not ocetir
elsewhere in Genesis, but everywhere else that the lexeme “8nty
appears,'® the Greek equivalent is likewise dpLotepds, denoting
"lefi" rather than one of the points on the compass.
Consequently, the NETS version has the former denotation. ‘
In 12:8 there is a curious mixture of idiomatic and
literalistic Greek involved in the rendering of directions.

MT: moms b1 5’ ovpn T ows prym
07pn W O e '

NRSV: From there he moved on to the hill country on the
east of Bethel, and pitched his tent, with Bethel on the
west and Ai on the east...

LXX: kal dméotn éceifev clg 10 8pog kat’ dvetoddc
BeOid, kol €omnoey &kel thy ok adtod, Balbhi
kot Badeooay kel ‘Avyol ket dvetords...

NETS: From there he withdrew to the mountain to the
east of Baithel, and set up his tent there, with Baithel
towards the sea and Haggai to the east...

The equivalent for 0*ipm both times that it occurs in this verse is
the Greek idiom kat’ dvatordc.  Because it is not a
reproduction of the Hebrew idiom, it is rendered distinctively for
NETS, ie., "to the east." The Hebrew expression o which
occurs only in this verse in Genesis is, on the other hand, more
literally reproduced in Greek as kuté Odiacocy. What is odd

""Notes on the Greek Text of Genesis, SBLSCS 35 (Atlanta: Scholars
Press, 1993), p. 195.
LSJ, 5.v. dpLotepdc.
:jGenesis 13:9; 24:49; 48:13 (2x), 14.

This equivalent is also attesied in 2:8. In 11:2 and 13:11 the Greek has
@md duatoAdy "from the east,” while in 3:24 the equivalent is dnévort.
"oppaosite.”
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about this rendering is that, whereas in Palestine, west is the
seaward direction, i.e., the direction of the Mediterranean Sea, in
Egypt, where this translation was produced, that is not the case.
The Mediterranean, in fact, represents the northern geographical
boundary of the country. Here again, the only way for the Greek
reader to associate the sea with west would be via the Hebrew."*
Thus NETS reproduces the literalism of this Greek rendering.

Another kind of Hebrew idiom that the LXX translator
frequently reproduces in rigid fashion is the relative clause. In
Hebrew, the relative 2R is indeclinable and must therefore be
supplemented by a pronoun to determine it. Because the relative
in Greek is inflected, a redundancy is created if both the Hebrew
relative and the subsequent pronoun are rendered,'® as is the
case in Genesis 19:29:

MT: 24 173 2¢- ik o wing 203

NRSV: ...when he overthrew the cities in which Lot had
settled.

LXX: &v 16 kateotpéet kbplov tég ToAels, & alg
ketokel &v abtalc Adrt.

NETS: ...when the Lord overthrew the cities which Lot
used to dwell in.

The awkwardness of the Greek diction is reflected in the NETS
version. Thus instead of following the NRSV, which places the
preposition "in" before the relative, 1 have opted for a less
elegant reading—which cormresponds to colloquial English
usage—by ending the clause with the preposition.

A similar situation obtains when the Hebrew relative is
supplemented by an adverb of place'’ as, for example, in
Genesis 20:13 where Abraham recalls for Abimelech his
instructions to Sarah to pose as his sister:

MT: a3 s “bmmoR ney Ri9) s oippSe by
NRSV: ...at every place to which we come, say of me, He
is my brother.

Bwevers, p. 167,
“BDB, s.v. 1y, Conybeare and Stock, §69a.
YConybeare and Stock, §87.

Hiebert: 1.XX Genesis 83

LXX: el mdvte témov, ol & eloélBuper éxel, elmdy
&ue OTL " Adedpig pod Eotiv,

NETS: ...in every place, if we enter there, say about me,
He is my brother. ‘

The Greek pleonasm created by the LXX translator, who has
rendered both the relative and accompanying adverb, gives rise
to an analogous construction in the NETS version.™®

C. ISOLATE TRANSLATION

A distinctive type of literalistic translation is the isolate, a
rendering that is based on the perceived meaning of an individual
word "in (virtual) semantic isolation" with etymology playing a
key role.”” An example of this phenomenon involves the rarely
attested Hebrew noun 3p*. It is found a total of three times in
the Hebrew Bible, two of those occurrences being in Genesis 7
(verses 4 and 23) and one in Deuteronomy 11:6. In all three
cases, the LXX translates with a compound noun based on the
root Totnut, i.e., ExvdotaoLg, dvdotnue, brdotaoig, respectively.
Clearly, each of these renderings represents an attempt to reflect
the Hebrew root ©p. As is characteristic of isolates, the
semantic results are curious. Genesis 7 is part of the flood
narrative, and in verse 4 the deity describes what the
consequence of his sending the deluge will be:

MT: "oy =y D3T3 ")

NRSV: ...and every living thing that I have made I will
blot out... :

LXX: kot Enielyw nhouv thy eavdoteoiy, v Erolnoa

NETS: ...and every thing that rises up that I have made I
will wipe out...

gimilar pleonastic constructions occur in 2:11; 31:13; 33:19; 35:15 (v ¢
instead of the adverb ob); 40:3. The adverb is not rendered in 13:3, 14;
19:27, 35:27.

Albert Pictersma, Translation Manual for "A New English Translation of
the Septuagint” (NETS) (Ada, ML, Uncial, 1996), p. 41.
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The denotation "rising from bed to go to stool" associated
with Hippocrates (v B.C.) and that of "removal, expulsion"
linked with Polybius (ii B.C.) will not have been precisely what
the LXX translator had in mind when he selected &aveotaoLg.
The same is true of subsequently attested meanings such as
"resurrection” in the New Testament and "omament" in a ii A.D.
Egyptian document.?® Instead, something more abstract but stifl
related to the basic idea of rising is what will have been
intended. The NETS equivalents represent my attempts to
convey that sense. In verse 4, I have rendered the relevant
phrase "every thing that rises up.” In the report in verse 23
which confirms that the promised annihilation did take place,
dvdotnue is distinguished from its likely synonym éavdotaoig in
verse 4: "He wiped out every thing that rises" (i.e., "thing that
rises" versus "thing that rises up"). From verse 23, it is clear that
this expression refers to animate creatures, i.e., living beings that
have the capacity to rise or stand,”' or perhaps, by extension,
simply to move: '

MT: oty =iv=Tp) @Ry manasty ose

NRSV: ...human beings and animals and creeping things
and birds of the air...

LXX: dnd dvBpuimov ¥wg ktivoug kel éprmetdv kel téw
weteLvy tod odpovod

NETS: ...from human to domestic animal and creeping
things and the birds of the sky...

The interlinear model of transiation readily accounts for
the existence of isolates and other kinds of literalistic renderings
in the LXX. This approach to translation certainly gives readers
a sense of the idiom of Scripture in its original form. However,
as the preceding examples have shown, it also highlights the
importance of the Hebrew Unterlage for semantic analysis of the
Greek.

H1.87, s.v. taviotaols.
'Wevers, pp. 90-91; Marguerite Harl, La Genése, La Bible d'Alexandrie

(Paris: Editions du Cerf, 1994), pp. 133-34.
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D. CONTEXTUALIZATION

At the other end of the continuum from isolates are
contextual renderings. In contextual renderings, the semantic
ranges of translation units in the receptor language take
precedence over their counterparts in the original language, in
contrast to calques and isolates which typically embrace
semantic components from their counterparts in the original
language. It is in situations in which the Hebrew is not the
arbiter of meaning for the XX text—i.¢., contextual translations
and stereotypes—that the adequacy of the interlinear model to
explain the translation approach of the Alexandrian translators
might be called into question. That issue will be addressed in
the discussion which follows.

A given LXX translator may have produced a contextual
translation for any one of a number of reasons, It may have
been, for example, that he did not fully understand the original at
some point. That appears to have been the case in Genesis
14:14, where Abram's preparations for his pursuit of Lot's
captors are described.

MT: migny @9 gy g 2 9 rourm P
NRSV: .. he led forth his trained men, bom in his house,
three hundred eighteen of them...

LXX: pi6unoer tobg ibloug olkoyevels alrob,
tplakooiovg 6éka kal dktod ’
NETS: ..he counted his own domestics, three hundred

eighteen. ..

One lexeme in this passage that seemed to give the
translator trouble was the substantive 3, which is a hapax
fegomenon. The substantive is modified by the bound phrase
na "j'*‘?';, which the translator rendered capably enough as
olxoyevele, ie., (slaves) born in the house, domestics.?? The
equivalent chosen for "2t was the adjective 1610¢ which, when
combined, mutatis mutandis, with the preceding, results in a
reading that makes sense in the context, ie., "his own
domestics." The Greek adjective is not, however, the semantic

1.8, s.v. olkoyaric, Wevers, p. 194
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equivalent of the Hebrew substantive which, as a cognate of the
verb 77 "train up, dedicate,"’ must mean something like
"trained one."** :

With regard to the verb p771, the Hiphil preterite of p™
which in this stem denotes "to empty,"” the LXX translator
seems to have misunderstood the idiomatic sense of the Hebrew
here that is reflected in the NRSV's "he led forth.” Instead, as
his choice of the equivalent fip{8unoev "he counted” indicates, he
apparently took his cue from the following number to interpret
the verb.* | |

While this passage illustrates the phenomenon of
contextualization in which the specific meaning of the original
text has not been reproduced in the translation, it seems evident
that the LXX translator did not intentionally depart from the
Hebrew, but did his best to render faithfully what was for him a
difficult text. Semantic incongruities of this sort do not,
therefore, undermine the interlinear model of translation.

But what about instances in which the translator did
intentionally depart from the Hebrew? That is the case in
Genesis 22:17 where the LORD makes the following promise to
Abraham: '

MT:svair oy DR et T

NRSV: And your offspring shall possess the gate of their
enemies...

LXX: kel kinpovoprioer O onéppe oov the mOAEL; TV
tmevevtiow

NETS: ...and your offspring shall inherit the cities of the
adversaries...

By rendering Y as moAes, the translator sensibly interpreted
the Hebrew pars pro foto figure for his readership.”’

ZThe verb is attested five times in the Hebrew Bible: Deuteronomy 20:5
(2x); 1 Kings 8:63 // 2 Chronicles 7:5; Proverbs 22:6.

“BDB, s.vv. 0, TI0.

»BDB, s.v. p. In the only other place in Genesis where this verb occurs
{42:35), that is the meaning.

EWevers, p. 194.

Wevers, p. 326. The Qal of U7 is consistently rendered as kAnpovopéw in
Genesis (15:3, 4 [2x], 7, 8; 21:10; 22:17; 24:60; 28:4). The denotations
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Similar interpretative strategy is sometimes evident in
contexts where the Hebrew narrative depicts aspects of culture
that were foreign to the translator and his original readers. An
instance of this is found in Genesis 24:22, where the gifts that
Abraham's servant gives to Rebekah are described.

MT: ¥opun vpa 371 oR WK MpM

NRSV: ...the man took a gold nose-ring weighing a half
shekel...

LX?i: tAafer & GvBpwrog &vdtia ypuod dvé Spoypny
0AKTg

NETS: ...the man took gold earrings, a drachm .each in
weight...

In this verse, the form of the jewelry involved has undergone
metamorphosis at the hands of the LXX translator. Thus the o})
"nose-ring" weighing a pp32, "half shekel” has become évdtia
"earrings" weighing a Spayw, "drachm" each. This adaptation
was, of course, occasioned by the fact that nose-rings were not
part of the fashion scene in third century B.C. Alexandria, and if
earrings were to be the substitute in the Greek text, they should
come in pairs. There is an interesting correspondence with
respect to the weight designation, however, in that the shekel
and the didrachm were regarded to be equivalent.®®
Consequently, the weight of the nosering in the MT
corresponds to that of each earring in the L.XX.

Genesis 37:28 contains another example of culturally
based adaptation. The point at issue here is the price for which
Joseph is sold by his brothers to the Ishmaelites.

"acquire, obtain® are attested for Polybius (ii B.C.), though both earlier and
later Greek authors tend to use kAnpovopéw when the sense of "inherit" is
intended (L.S], s.v.). In the only other place in Genesis that the 22 root
occurs {49:8), the form is also the Qal active participle masculine plural
which is used as a substantive. The LXX transfator's equivalent there is the
plural of &x8pdg, for which in the NETS version I have retained the NRSV's
"enentes.”

PWevers, p. 353; cf. Robert J. V. Hiebert, "Deuteronomy 22:28-29 and Its
Premishnaic Interpretations," CBQ 56 (1994), pp. 265-6, 213 n. 36.
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MT: 7p3 &™ppa oHRung™S 7o 1nn

NRSV: ..and sold him to the Ishmaelites for twenty
pleces of silver.

LXX: kel dnédovto tov lwohid tou; Topenhitong €lkoal
APLOGY

NETS: ...and sold Ioseph to the Ismaehtes for twenty gold
pieces...

As it turns out, the average price for a slave in the time and place
of the LXX ftranslator was considerably higher than the twenty
silver pieces mentioned in the Hebrew text. The intended
denomination is undoubtedly the shekel, which was equivalent to
the Greek didrachma. Papyrus evidence from iii B.C. indicates
that the yplococ/ypooods was equivalent to twenty silver

drachmas or ten didrachmas. Thus the Greek translator set a

price that would have been more in line with the going rate in iii
B.C. Alexandrian slave markets.?

The preceding examples show how the LXX translator
made deliberate, culturally conditioned changes to aspects of the
original narrative. At one level, this kind of contextualization

represents a measure of independence from the Hebrew that

would appear to undermine the concept of interlinearity.
However, interlinearity need not imply that a given translator
undertook to reproduce the Hebrew idiom at every tumn, nor
indeed that all the translators related their work to the original in
exactly the same way. As intimated earlier, what this model
does suggest, however, is that insofar as the translated portions
of the LXX are linguistically dependent on the Hebrew, recourse
to the Hebrew is necessary for the NETS translator to ascertain
the I.XX translator's intention. " In passages like the ones
considered in this section of the paper, where the LXX is not as
subservient to the Hebrew as it is elsewhere, cultural and other
contextual factors become predominant in the translation
process, That being said, it is clear that, in a book like Genesis,
creative departures from the Hebrew are the exception, not the
rule, and so the interlinear model continues to be the most useful

PWevers, p. 626; 1. A. L. Lee, A Lexical Study of the Septuagint Version
of the Pentateuch, SBLSCS 14 (Chico: Scholars, 1983), pp. 63-65; LSJ,
s.vv. yploeag, dpayut, didpuypog, Harl, La Genése, p. 262.
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one proposed to date to conceptualize the relationship between
the Hebrew original and the L XX translation.

E. HARMONIZATION

There are other factors, besides a translator's
misunderstanding of the Hebrew or his concern to communicate
across cultural boundaries, that have given rise to instances of
divergence from the Hebrew. Sometimes the changes to the
original narrative are "corrections" based on logical inferences
arising from the translator's reading of the text. Such is the case
in Genesis 8:5 which describes the scene as the waters of the
flood abate. ‘

MT: 2 “I"&?SJ: ey Wi w viem 70 ra awmm
:m-r-: N7 m'u w‘m'v

NRSV: The waters continued to abate until the tenth
month; in the tenth month, on the first day of the
month, the tops of the mountains appeared.

LXX: w0 ot bﬁmp TopeudLEVOY nlattovouro €wg tob
SexdlTou unvoq & 0t 1)) Evlekdry unw. H mpaty
toD pnvég, ddbnoar al Ke¢alat. Qv dpéwr.

NETS: Now the water, as it was proceeding, was
diminishing until the tenth month; then in the eleventh
month, on the first of the month, the tops of the
mountains appeared.

The LXX translator has interpreted the verse to mean that the
level of the water diminished throughout the whole of the tenth
month before it reached the tops of the mountains-—i.e., at the
beginning of the eleventh-—despite the fact that the Hebrew
specifies that this took place a month earlier.®

A similar kind of approach is evident in Genesis 21:16-17
which describes the desperate situation of Hagar and Ishmael in
the wilderness after their water has run out.

“Wevers, p. 103.
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MT: Sip g 2oy vnum sJam AGpTIN XM T 2um
pi'th]

NRSV: And as she sat opposite him, she lifted up her
voice and wept. And God heard the voice of the boy...

LXX: kel &dbioer dnévovtt aitod, &vefofioay &€ 10
neblov Edavoey, eiomcouoev 6t 0 Bedg Thi¢ dwvilg
tob meLdiov

NETS: And she sat opposite ium; the child cried out and
wept. Then God listened to the voice of the child...

The translator has changed the subject in the last clause of verse
16 to 16 nawdiov "the child" based on the fact that the first clause
of verse 17 speaks of God's attentiveness to the youngster's
voice. A perceived inconsistency is thus eliminated.’’

Again, these deliberate alterations by the translator vis-a-
vis the original text are accommodated within the overall
interlinear model when it is acknowledged that they represent
departures from the norm—that being a rather literalistic
rendering of the Hebrew.

F. EXPANSION

A final group of cases to be considered in this paper
consists of Greek expansions to the Hebrew. I will touch on two
types. The first involves intertextual harmonizations. If one
compares Genesis 8:1 with 8:19, for example, one notices that
the LXX translator’s version of the former influences his version

of the latter.
Genesis 8:1:;

MT: mpnairss Ty mooaSs my) mtng oonby oM

_NRSV But God remembered Noah and all the wild
animals and all the domestic animals...

LXX: Kal &unjodn 6 0edg toD Nde, kal waviav tav
Onplwy kel wdvtwy THr KIeY kel mTEviwy ToV
TETELVAY Kol TEVTQY TV EPTETEY

*wevers, pp. 306-7.
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NETS: And God remembered Noe, and all the wild
animals and all the domestic animals and all the birds
and all the creeping things...

Genesis 8:19;

MT: pasi-5p o 52 5w toa-by momrby
NRSV: And every animal, every creeping thmg, and every
bird, everythmg that moves on the earth...

LXX: kel mdvie té Onple kel wdvte t& xviim kel wav
TeteLvOV ket TRV Epmetdy Kivolpevoy &ml thig yAg
NETS: ..and all the wild animals and all the domestic
animals and every bird and every creeping thing that

moves on the earth. ..

Thus whereas the MT mentions 717 "the wild animals" and
mna7 "the domestic animals” in verse 1 but refers to i
(every) "animal,” #1377 "creeping thing," and 337 "bird" along
with yonTSy tm:m 5o "everything that moves on the earth” in
verse 19, the LXX makes reference to an identical series of four
creatures in the same order in both verses, i.e., Bnplov "wild
animal, ktfjrog "domestic animal," metewdv "bird," and &pmerdv
"creeping thing." Though in different sequences, these four
types also appear in the LXX of 7:14 and 7:21, with typical
Hebrew equivalents occurring in verse 14. In 7:21, one of the
four Greek terms, épmetdw, has an altenative Hebrew equivalent
that is attested elsewhere in Genesis ( p2u )3

This example illustrates interlinearity of a sort that differs
from others discussed thus far. It involves the replication of
stock phrases in Greek, the textual basis for which is found, not
in the passages where those replications occur, but elsewhere in
the Hebrew Genesis. So, dependence on the Hebrew is evident
in such instances as well, though it is a long distance
relationship, so to speak. In the NETS translation, the attempt is
made to reproduce those intertextual connections where that is

329nptov I, ktfivog = M3, merelvéy = R, Epmetdy = M,

Bepmeréy = r"w is attested twice in Genesis (1:20, 7:21), while & €pretop =
13 oceurs nine times (1:24, 25, 26; 6:7, 20; 7:14, 23; 8:17; 9:13), épnetéy
= b7 (Qal participle) twice (1:21; 7:8), and &preréy = i1y once (1:28),
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possible.?* Thus, in the above example, I have changed the
NRSV's "animals" in verse 19 to "wild animals" for NETS in
order to echo verse 1 where the NRSV reads "wild animals” and
where the same Hebrew-Greek equivalence occurs.  This
adjustment is further legitimated, it seems to me, by the fact that
the wild animal - domestic animal distinction is made in both
verses in the LXX but not in verse 19 of the MT.

Another type of expansion of the Hebrew narrative in the
LXX of Genesis is illustrated in 30:18, which records Leah's
explanation for the name that she gives her fifth son.

MT: g7 “Ioy ROyl 9% DY 10} T2 SR
Moug YRR [

NRSV: Leah said, "God has given me my hire because 1
gave my maid to my husband"; so she named him
Issachar. :

LXX: cal elmer Acle "Edwkey O Ocdg TtOv pLoBOv pov
g0’ ob wke Ty meldlokny pov ¢ dvdpl pou kel
tkdheoey 1o Svope adtod Taowydp, § oty Miobdg.

NETS: Leia said, "God has given me my hire because 1

gave my maid to my husband"; so she called his name

Issachar, which is Hire.

The appended clause & &ty Muo6d; is clearly a translator's
gloss, introduced so that the Greek reader can appreciate the
same kind of word-play involving the reference to Leia's hire of
Takob (u1086v) and the name that she gives the offspring of that
union (M1o66g) as the Hebrew reader can (730, Tow). This
is precisely the sort of thing one would expect of a franslator
operating on the basis of an interlinear paradigm. NETS
translators will, of course, want to represent any such word-
plays as well. In this case, therefore, it would not do to render
the second instance of uLo8dg as anything other than "Hire," the
NRSV's rendering of =¥, since the semantic ranges of these two
lexemes overlap.*

Hpietersma, Tromslation Manual, p. 11.

¥Wevers, p. 482.

36The =9 = piaBbs equivalence is a closed equation in Genesis (15:1;
30;18, 28, 32, 33; 31:8).
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G. CONCLUSION

The preceding analysis has addressed the question
of how well the interlinear tmodel of translation explains the
nature of the Hebrew-Greek relationship(s) that lie(s) behind the
LXX text of Genesis. It has shown that the term interlinear must
be nuanced to account for the fact that the LXX translator did, at
times, interrupt his literalistic rendering of the Hebrew
Unterlage to clarify or contextualizé something for his intended
Feadership. Why that would happen in certain situations but not
in others is not always clear. What all this has meant for me as a
NETS translator is that I have had to distinguish carefully the
various strategies employed by the LXX translator, and then to
fashion the English version accordingly. The LXX translator's
typical dependence upon the Hebrew corroborates the interlinear
paradigm which, in turn, provides a useful conceptual framework
from within which to translate Genesis.
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